
INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na seleção 
deste produto.
D a d o s  t é c n i c o s  a d i c i o n a i s 
s o b r e  e s t e  d i s p o s i t i v o 
encontram-se disponíveis no site 
www.caleffi.com

SEPARADOR DE MICROBOLHAS DE AR E 
DE SUJIDADE COM ÍMAN

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas antes 
da instalação e da manutenção do produto. O símbolo  significa:
ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.

O símbolo  existente no anel amovível indica a presença de 
ímanes que geram um forte campo magnético, eventual 
causa de danos em aparelhos eletrónicos que estejam 
colocados na sua proximidade.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
Os separadores de microbolhas de ar e de sujidade eliminam de 
forma contínua o ar e as impurezas contidos nos circuitos hidráulicos 
das instalações de climatização. A capacidade de descarga destes 
dispositivos é muito elevada. Eliminam todo o ar presente nos 
circuitos, até ao nível de microbolhas, de forma automática e, ao 
mesmo tempo, separam as impurezas presentes na água do circuito, 
recolhendo-as na parte inferior do corpo da válvula, da qual podem 
ser descarregadas. A presença do íman garante uma elevada eficácia 
da ação de separação das impurezas ferrosas.

Características técnicas
Ligações roscadas
Materiais: 
Corpo:  PA66G30
Câmara de separação de sujidade:  PA66G30
Virola tê de união:  PPSG40
Tê de união:  latão EN 1982 CB 753S
Corpo purgador de ar automático:  PA66G30
Boia:  PP
Guia e haste boia:  latão EN 12164 CW614N
Alavanca da boia e mola:  aço inoxidável EN 10270-3 (AISI 302)
Descarga (ar):  com tampa higroscópica
Vedações hidráulicas:  EPDM
Torneira de descarga
com ligador a tubo de borracha:  latão EN 12165 CW617N
Válvula de interceção:  latão EN 12165 CW617N

Desempenho: 
Fluido de utilização:  água, soluções com glicol
Percentagem máx. de glicol:  30 %
Pressão máx. de funcionamento:  3 bar
Pressão máx. de descarga:  3 bar
Campo de temperatura de funcionamento:  0–90 °C
Capacidade de separação de partículas:  até 5 µm
Indução magnética do sistema de anel: 2 x 0,3 T
Ligações:    - principais:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                     - descarga:  ligador a tubo de borracha

Características hidráulicas (fig. A - B)
A velocidade máxima recomendada do fluido nas ligações do 
dispositivo é de 1,2 m/s. A figura B indica os caudais máximos de forma 
a respeitar esta exigência.

Montagem (fig. C - D)
A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas com 
a instalação fria e sem pressão (fig. C).
NOTA: utilizar a chave presente na embalagem para apertar 
completamente a virola lateral do tê de união (fig. D).

Instalação (fig. E - F - G)
O separador de microbolhas de ar e de sujidade deve ser instalado, 
preferivelmente, a montante do circulador (fig. E) e sempre na posição 
vertical (fig. F). Rodar manualmente o tê de união para adaptar as 
ligações às tubagens horizontais ou verticais (acoplamento com guias 
de posição) (fig. G) e instalar segundo o sentido do fluxo indicado pela 
seta no corpo.

Descarga de sujidade (fig. H - I)
Remover, com a chaveta fornecida (I), o anel onde estão alojados os 
ímanes (fig. H) e efetuar a descarga das impurezas, mesmo com a 
instalação a funcionar. 

Manutenção (fig. L - M - N)
É possível realizar operações de manutenção e limpeza sem ter de 
remover o dispositivo da instalação.
Em caso de necessidade, depois de intercetar as tubagens, desapertar 
a tampa superior com a chave fornecida e retirar o elemento interno 
para a limpeza (fig. L).

O separador de microbolhas de ar possui uma tampa higroscópica 
de segurança (fig. M). O princípio de funcionamento baseia-se na 
propriedade dos discos em fibra de celulose, que formam o cartucho 
de vedação. Estes discos aumentam o seu volume em 50 %, no 
momento em que entram em contacto com a água, fechando a 
válvula. Assim, evitam-se possíveis danos em caso de perdas de água.
O separador de microbolhas de ar é concebido para permitir que o 
mecanismo interno seja verificado, se necessário. O acesso às peças 
em movimento, que controlam a purga de ar, é feito simplesmente 
retirando a tampa superior (fig. N).

Introdução de aditivos químicos (fig. O)
É possível utilizar o dispositivo como ponto de acesso para a 
introdução de aditivos químicos no circuito, para proteção da 
instalação (volume 0,4 l) (fig. O), depois de o ter seccionado e efetuar 
a descarga da pressão no interior do mesmo.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA 
EN MARCHA Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre 
este dispositivo en la página 
www.caleffi.com

SEPARADOR DE AIRE-DESFANGADOR
CON IMÁN

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo  significa:
¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE ORIGINAR PELIGROS.

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
contenidas en el documento específico que se suministra con 
el producto.

El símbolo  aplicado en el anillo extraíble indica la presencia 
de imanes que generan un campo magnético intenso, el cual 
puede dañar los equipos electrónicos situados en su 
proximidad.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función 
Los separadores de aire-desfangadores eliminan de manera continua 
el aire y las impurezas contenidos en los circuitos hidráulicos de 
los sistemas de climatización. La capacidad de descarga de estos 
dispositivos es muy elevada. Eliminan todo el aire contenido en 
los circuitos, incluidas las microburbujas, de modo automático, y 
simultáneamente separan las impurezas contenidas en el agua del 
circuito, recogiéndolas en la parte inferior del cuerpo de la válvula, 
de la cual se pueden descargar. La presencia del imán garantiza una 
alta eficacia en la acción de separación de las impurezas ferrosas.

Características técnicas
Conexiones roscadas
Materiales 
Cuerpo:  PA66G30
Cámara de separación de fangos:  PA66G30
Tuerca de empalme T:  PPSG40
Empalme T:  latón EN 1982 CB 753S
Cuerpo válvula automática de purga de aire:  PA66G30
Boya:  PP
Guía y eje de la boya:  latón EN 12164 CW614N
Palanca de la boya y resorte:  acero inoxidable EN 10270-3 (AISI 302)
Descarga del aire:  con tapón higroscópico de seguridad
Juntas de estanqueidad:  EPDM
Grifo de descarga
con conexión para manguera:  latón EN 12165 CW617N
Válvula de corte:  latón EN 12165 CW617N

Prestaciones 
Fluido utilizable:  agua o soluciones de glicol
Porcentaje máximo de glicol:  30 %
Máx. presión de servicio:  3 bar
Presión máxima de descarga:  3 bar
Campo de temperatura de servicio:  0–90 °C
Capacidad de separación de partículas:  hasta 5 µm
Inducción magnética sistema de anillo: 2 x 0,3 T
Conexiones:    - principales:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                          - descarga:  conexión para manguera

Características hidráulicas (fig. A - B)
La velocidad máxima recomendada del fluido en las conexiones del 
dispositivo es de 1,2 m/s. La figura B indica los caudales máximos para 
que se cumpla dicha condición.

Ensamblaje (fig. C - D)
Efectuar siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría 
y sin presión (fig. C).
Nota: utilizar la llave contenida en el envase para apretar a tope la 
tuerca lateral del empalme T (fig. D).

Instalación (fig. E - F - G)
El separador de aire-desfangador se debe instalar preferiblemente 
aguas arriba de la bomba (fig. E) y en posición vertical (fig. F). Girar 
manualmente el empalme T para adaptar las conexiones a los tubos 
horizontales o verticales (acoplamiento con topes de posición) (fig. 
G) e instalar el desfangador según el sentido de flujo indicado por la 
flecha en el cuerpo.

Descarga de los fangos (fig. H - I)
Quite el anillo que contiene los imanes (fig. H) y efectúe la descarga 
de impurezas, incluso con la instalación en marcha, mediante la llave 
suministrada (fig. I). 

Mantenimiento (fig. L - M - N)
Es posible efectuar operaciones de mantenimiento y limpieza sin 
extraer el dispositivo de la instalación.
En caso de necesidad, tras cortar el flujo en los tubos, desenrosque el 
tapón superior con la llave suministrada y extraiga el elemento interno 
para limpiarlo (fig. L).

El separador está dotado de tapón higroscópico de seguridad (fig. 
M). El principio de funcionamiento se basa en la propiedad de los 
discos de fibra de celulosa que forman el cartucho de estanqueidad. 
Cuando el agua los moja, estos discos aumentan su volumen un 50 %, 
cerrando la válvula. Esto evita daños en caso de fugas de agua.
El separador está construido para poder efectuar el control del 
mecanismo interno en caso de necesidad. Para acceder a los órganos 
móviles que efectúan la purga del aire sólo es necesario quitar la tapa 
superior (fig. N).

Añadido de aditivos químicos (fig. O)
Es posible utilizar el dispositivo como punto de acceso para la 
introducción de aditivos químicos en el circuito para proteger la 
instalación (volumen 0,4 l) (fig. O) después de cortar y descargar la 
presión contenida en el interior del dispositivo.

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND 
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu 
dieser Armatur finden Sie unter 
www.caleffi.com

MIKROBLASEN-/SCHLAMMABSCHEIDER
MIT MAGNET

Hinweise 
Die folgenden Hinweise müssen vor Installation und Wartung 
der Armatur gelesen und verstanden worden sein. Das Symbol 

 bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitsanweisungen müssen beachtet werden.

Das Symbol  auf dem abnehmbaren Magnetclip weist auf  
Magnete hin, die ein starkes Magnetfeld erzeugen und 
möglicherweise Schäden an in der Nähe befindlichen 
elektronischen Geräten verursachen können.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Mikroblasen-/Schlammabscheider sondert kontinuierlich Luft und 
Verunreinigungen ab, die sich in den Hydraulikkreisläufen von 
Heizungs- und Klimaanlagen befinden. Die Luftabscheideleistung ist 
sehr hoch. Sie beseitigen automatisch die gesamte in den Kreisläufen 
gebundene Luft bis hin zu Mikrobasen und scheiden gleichzeitig die 
im Wasser des Kreislaufs vorhandenen Verunreinigungen ab, indem 
sie sie im unteren Teil des Ventilkörpers sammeln, von wo aus sie 
abgeleitet werden können. Der Magnet garantiert eine wirksame 
Abscheidung der eisenhaltigen Verunreinigungen.

Technische Eigenschaften
Gewindeanschlüsse
Materialien: 
Gehäuse:  PA66G30
Schlammabscheidekammer:  PA66G30
Nutmutter für T-Stück:  PPSG40
T-Stück:  Messing EN 1982 CB 753S
Schnellentlüftergehäuse:  PA66G30
Schwimmer:  PP
Führung und Schwimmerstange:  Messing EN 12164 CW614N
Schwimmerhebel und Feder:  Edelstahl EN 10270-3 (AISI 302)
Entlüftung:  Mit hygroskopischem Sicherheitsdeckel
Dichtungen:  EPDM
Entleerungshahn
Mit Schlauchanschluss:  Messing EN 12165 CW617N
Absperrventil:  Messing EN 12165 CW617N

Leistungen: 
Betriebsmedien:  Wasser, Glykollösungen
Maximaler Glykolgehalt:  30 %
Max. Betriebsdruck:  3 bar
Max. Entleerungsdruck:  3 bar
Betriebstemperaturbereich:  0–90 °C
Partikel-Abscheidekapazität:  bis zu 5 µm
Magnetische Stärke: 2 x 0,3 T
Anschlüsse:    - Hauptanschlüsse:  3/4” F, 1” F,  Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                         - Entleerungsstutzen:  Schlauchanschluss

Hydraulische Eigenschaften (Abb. A - B)
Die empfohlene Höchstgeschwindigkeit des Mediums an den 
Anschlüssen der Armatur beträgt 1,2 m/s. Die Tabelle B enthält 
die zur Einhaltung dieser Bedingungen erforderlichen maximalen 
Durchflusswerte.

Zusammenbau (Abb. C - D)
Ein- und Ausbau müssen stets bei kalter, druckloser Anlage erfolgen 
(Abb. C).
NB: Den im Lieferumfang enthaltenen Schlüssel verwenden, um die 
seitliche Nutmutter des T -Stücks bis zum Anschlag festzuziehen 
(Abb. D).

Installation (Abb. E - F - G)
Der Mikroblasen-/Schlammabscheider sollte vorzugsweise vor der Pumpe 
(Abb. E) und immer in vertikaler Stellung (Abb. F) installiert werden. 
T-Anschluss von Hand schwenken, um die Anschlüsse an die horizontalen 
oder vertikalen Leitungen (Kupplung mit Positionsanschlägen) (Abb. G) 
anzupassen und entsprechend der durch den Pfeil auf dem Gehäuse 
angegebenen Strömungsrichtung installieren.

Entschlammung (Abb. H - I)
Den Magnetclip (Abb. H), abnehmen und die Verunreinigungen auch 
bei laufender Anlage mit dem mitgelieferten Schlüssel ablassen (Abb. 
I). 

Wartung (Abb. L - M - N)
Es ist möglich, Wartungs- und Reinigungsarbeiten durchzuführen, 
ohne die Armatur aus der Anlage auszubauen.
Nach Absperren der Leitungen kann bei Bedarf die obere Kappe mit 
dem mitgelieferten Schlüssel abgedreht und das Innenelement zur 
Reinigung herausgezogen werden (Abb. L).

Der Mikroblasenabscheider hat eine hygroskopische Sicherheitskappe 
(Abb. M). Die Funktionsweise basiert auf dem Verhalten der 
Zellulosefaserscheiben, die den Dichtungseinsatz bilden. Diese 
Scheiben vergrößern ihr Volumen um 50 %, sobald sie nass werden, 
und schließen das Ventil. Auf diese Weise werden Wasseraustritt und 
somit mögliche Schäden verhindert.
Die Konstruktionsweise des Entlüfters ermöglicht die Kontrolle des 
internen Mechanismus. Für den Zugriff auf die beweglichen Teile 
der Ansteuerung des Mikroblasenabscheiders genügt es, den oberen 
Deckel (Abb. N) abzunehmen.

Beimischung von chemischen Zusätzen 
(Abb. O)
Die Armatur kann auch als Zugangsstelle für die Einführung von 
chemischen Zusätzen in den Kreislauf  verwendet werden (Volumen 
0,4 l) (Abb. O), nachdem sie abgesperrt und drucklos gemacht wurde.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, LA 
MISE EN SERVICE ET L’ENTRETIEN

Nous vous remercions pour avoir choisi 
ce produit.
Pour plus d’informations sur ce 
dispositif, veuillez consulter le site 
www.caleffi.com

SÉPARATEUR D’AIR - POT DE 
DÉCANTATION
AVEC AIMANT

Avertissements 
S’assurer d’avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l’installation et à l’entretien du dispositif. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION  ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ÊTRE 
DANGEREUX !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document fourni avec l’appareil.

Le symbole  indiqué sur l’anneau extractible indique la 
présence d’aimants générant un fort champ magnétique 
susceptible d’endommager les appareils électroniques situés 
à proximité.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction 
Les séparateurs d’air - pots de décantation éliminent de façon 
continue l’air et les impuretés contenus dans les circuits hydrauliques 
des installations de génie climatique. La capacité d’évacuation de 
ces dispositifs est très élevée Ils éliminent tout l’air présent dans les 
circuits, jusqu’au niveau de micro-bulles, de façon automatique, 
et ils séparent simultanément les impuretés présentes dans l’eau 
du circuit, en les collectant dans la partie inférieure du corps de 
l’appareil, d’où il est possible de les évacuer. La présence de l’aimant 
garantit une efficacité élevée de l’action de séparation des impuretés 
ferreuses.

Caractéristiques techniques
Raccords filetés
Matériaux : 
Corps :  PA66G30
Chambre de séparation des boues :  PA66G30
Bague du té de raccordement :  PPSG40
Té de raccordement :  laiton EN 1982 CB 753S
Corps du purgeur d’air automatique :  PA66G30
Flotteur :  PP
Guide et tige flotteur :  laiton EN 12164 CW614N
Levier flotteur et ressort :  acier inox EN 10270-3 (AISI 302)
Évacuation (air) :  avec bouchon hygroscopique de sécurité
Joints d’étanchéité :  EPDM
Robinet de vidange
avec raccord tétine :  laiton EN 12165 CW617N
Vanne d’arrêt :  laiton EN 12165 CW617N

Performances : 
Fluides admissibles :  eau, eaux glycolées
Pourcentage maxi de glycol :  30 %
Pression maxi d’exercice :  3 bar
Pression maxi de purge :  3 bar
Plage de température d’exercice :  0-90 °C
Capacité de séparation des particules :  jusqu’à 5 µm
Induction magnétique système à anneau : 2 x 0,3 T
Raccordements :    - principaux :  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                                  - vidange :  raccord tétine

Caractéristiques hydrauliques (fig. A - B)
La vitesse maximale conseillée du fluide dans le dispositif est de 1,2 
m/s. La figure B indique les débits maximum pour respecter cette 
condition.

Assemblage (fig. C - D)
Toujours procéder au montage/démontage lorsque le circuit est 
froid et n’est plus sous pression (fig. C).
NB : utiliser la clé fournie pour serrer à fond la bague latérale du T de 
raccordement (fig. D).

Installation (fig. E - F - G)
Installer le séparateur d’air-pot de décantation de préférence en 
amont de la pompe (fig. E) et toujours à la verticale (fig. F). Orienter 
le T de raccordement manuellement afin d’adapter les raccords aux 
tuyaux horizontaux ou verticaux (couplage avec butées de position) 
(fig. G) et l’installer en respectant le sens du flux indiqué par la flèche.

Évacuation des boues (fig. H - I)
Enlever l’anneau renfermant les aimants (fig. H) et évacuer les 
impuretés, à l’aide de la clé (fig. I) faisant partie du kit, même si 
l’installation fonctionne. 

Entretien (fig. L - M - N)
Il est possible d’effectuer des opérations d’entretien et de nettoyage 
sans devoir retirer le dispositif de l’installation.
En cas de nécessité, après avoir fermer les vannes d’arrêt sur la 
tuyauterie, dévisser le bouchon supérieur avec la clé fournie et extraire 
l’élément intérieur pour le nettoyer (fig. L).

Le séparateur d’air est doté d’un bouchon hygroscopique de sécurité 
(fig. M). Le principe de fonctionnement est basé sur les propriétés de 
dilatation des disques en fibre qui forme la cartouche d’étanchéité. 
Leur volume augmente de 50% quand ils ont absorbé l’eau, ce 
qui engendre l’étanchéité du purgeur. Ils permettent d’éviter les 
dommages causés par les fuites d’eau.
Le séparateur d’air est construit pour permettre, en cas de besoin, 
de contrôler le mécanisme intérieur. Pour accéder aux organes en 
mouvement qui commandent la purge de l’air, il suffit d’enlever le 
couvercle supérieur (fig. N).

Ajout d’additifs chimiques (fig. O)
Le dispositif peut être utilisé comme point d’accès pour introduire 
dans le circuit des additifs chimiques destinés à protéger l’installation 
(volume 0,4 l) (fig. O), après avoir fermé les vannes du circuit et avoir 
évacué la pression présente à l’intérieur du dispositif.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating 
to this device are available at 
www.caleffi.com

DEAERATOR-DIRT SEPARATOR
WITH MAGNET

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The symbol  means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.

The  symbol on the removable ring indicates that magnets 
are present, generating a strong magnetic field which could 
damage any electronic appliances in the vicinity.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE WITH CURRENT 
LEGISLATION

Function 
Deaerators-dirt separators continuously eliminate the air and dirt 
contained in the hydraulic circuits of heating and cooling systems. 
The air discharge capacity of these devices is very high. They 
eliminate all the air present in the circuits, down to the level of 
micro-bubbles, automatically and, at the same time, separate the 
dirt present in the circuit water, collecting it in the bottom of the 
valve body, from where it can be discharged. The magnet ensures 
high efficiency for the separation of ferrous impurities.

Technical specifications
Threaded connections
Materials: 
Body:  PA66G30
Dirt separation chamber:  PA66G30
Locking nut for tee fitting:  PPSG40
Tee fitting:  brass EN 1982 CB 753S
Automatic air vent body:  PA66G30
Float:  PP
Float guide and stem:  brass EN 12164 CW614N
Float lever and spring:  stainless steel EN 10270-3 (AISI 302)
Vent (air):  with hygroscopic cap
Hydraulic seals:  EPDM
Drain cock
with hose connection:  brass EN 12165 CW617N
Shut-off valve:  brass EN 12165 CW617N

Performance: 
Medium:  water, glycol solutions
Max. percentage of glycol:  30 %
Max. working pressure:  3 bar
Max. discharge pressure:  3 bar
Working temperature range:  0-90 °C
Particle separation rating:  up to 5 µm
Ring system magnetic induction: 2 x 0,3 T
Connections:    - main:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                            - drain:  hose connection

Hydraulic characteristics (fig. A - B)
The maximum recommended flow speed at the device connections 
is 1,2 m/s. Figure B shows the maximum flow rates in order to meet 
this requirement.

Assembly (fig. C - D)
Assembly and disassembly should always be carried out while the 
system is cold and not under pressure (fig. C).
N.B.: Use the key supplied in the packaging to fully tighten the side 
locking nut of the tee fitting (fig. D).

Installation (fig. E - F - G)
The deaerator-dirt separator has to be installed in a vertical position 
(fig. F) and ideally upstream of the pump (fig. E). Manually turn the 
tee fitting to adapt the connections for horizontal or vertical pipes 
(coupling with position markers) (fig. G) and install in accordance with 
the flow direction indicated by the arrow on the body.

Sludge drain (fig. H - I)
Remove the ring in which the magnets are housed (fig. H) and drain 
off the impurities, even while the system is running, using the special 
key provided (fig. I). 

Maintenance (fig. L - M - N)
It is possible to perform cleaning and maintenance operations without 
removing the device from the system.
If necessary, after shutting the pipes off, unscrew the top plug using 
the supplied key and extract the internal element for cleaning (fig. L).

The deaerator is equipped with a hygroscopic safety cap (fig. M). The 
operating principle is based on the properties of the cellulose fibre 
disks forming the retaining cartridge. These discs increase in volume 
by 50 % when they come into contact with water, thus closing the 
valve. This avoids any damage in the event of water leakage.
The deaerator is designed to allow the internal mechanism to be 
checked if necessary. Access to the moving parts controlling the air 
vent is attained by simply removing the top cover (fig. N).

Use of chemical additives (fig. O)
It is possible to use the device as an access point for adding chemical 
additives into the circuit, to protect the system (volume 0.4 l) (fig. O), 
after having shut off and discharged the pressure inside the device.

DN 20 25 32 20 25

Conn.  3/4” 1” 1 1/4” Ø22 Ø28

Code      546405       546406 546407 546402 546403

Kv (m3/h) 10,5 10,5 10,5 10,5 10,5

l/min MAX 21,67 21,67 35 21,67 21,67

m3/h MAX 1,3 1,3 2,1 1,3 1,3
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546405 DN 20 / 3/4” F (ISO 228-1)
546406 DN 25 / 1” F (ISO 228-1)
546407 DN 32 / 1 1/4” F (ISO 228-1)

546402 DN 20 / Ø 22 mm
546403 DN 25 / Ø 28 mm
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INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, 
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen.
Verdere technische informatie 
over dit toestel vindt u op onze site 
www.caleffi.com

LUCHT-  EN VUILAFSCHEIDER
MET MAGNEET

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten nauwkeurig worden gelezen voordat 
het toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud aan gebeurt. 
Het symbool  betekent:
OPGELET! NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid 
De op het specifieke document in de verpakking vermelde 
veiligheidsvoorschriften moeten verplicht worden nageleefd.

Het symbool  op de uitneembare ring duidt op de 
aanwezigheid van magneten die een sterk magnetisch veld 
genereren. Dit kan eventueel schade veroorzaken aan 
elektronische apparaten in de buurt ervan.

DEZE HANDLEIDING DIENT ALS NASLAGWERK VOOR DE 
GEBRUIKER

HET PRODUCT VERWIJDEREN IN OVEREENSTEMMING MET DE 
GELDENDE VOORSCHRIFTEN

Functie 
Lucht- en vuilafscheiders voeren op continue wijze lucht en vuil uit 
de hydraulische circuits van verwarmings- en koelinstallaties af. Deze 
systemen hebben een hoge afvoercapaciteit. Ze voeren automatisch 
alle lucht in de circuits af tot op het niveau van microbellen en 
scheiden tegelijk het vuil in het water van het circuit door het in het 
onderste gedeelte van het ventiellichaam op te vangen, van waaruit 
het kan worden afgevoerd. De magneet garandeert een hoge 
efficiëntie bij de afscheiding van ijzerhoudende onzuiverheden.

Technische gegevens
Schroefdraadaansluitingen
Materialen: 
Lichaam:  PA66G30
Scheidingsruimte vuil:  PA66G30
Ringmoer T-stuk:  PPSG40
T-stuk:  messing EN 1982 CB 753S
Lichaam automatische ontluchter:  PA66G30
Vlotter:  PP
Vlottergeleider en -stang:  messing EN 12164 CW614N
Vlotterhefboom en veer:  roestvrij staal EN 10270-3 (AISI 302)
Aflaten (lucht):  met hygroscopische veiligheidsdop
Hydraulische afdichtingen:  EPDM
Aftapkraan
met slangpilaar:  messing EN 12165 CW617N
Afsluiter:  messing EN 12165 CW617N

Prestaties: 
Gebruikte vloeistof:  water, glycoloplossingen
Max. glycolpercentage:  30 %
Max. werkingsdruk:  3 bar
Max. aftapdruk:  3 bar
Bedrijfstemperatuurbereik:  0-90 °C
Afscheidingscapaciteit van deeltjes:  tot 5 µm
Magnetische inductie ringsysteem: 2 x 0,3 T
Aansluitingen:    - hoofdaansluitingen: 3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                              - aftap:  slangpilaar

Hydraulische gegevens (afb. A - B)
De maximaal aanbevolen snelheid van de vloeistof bij de aansluitingen 
van het toestel is 1,2 m/s. Afbeelding B toont de maximumdebieten 
om aan deze voorwaarde te voldoen.

Assemblage (afb. C - D)
De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij 
een koude, niet onder druk staande installatie (afb. C).
NB: gebruik de sleutel in de verpakking om de ringmoer aan de zijkant 
van het T-stuk volledig aan te draaien (afb. D).

Installatie (afb. E - F - G)
De lucht- en vuilafscheider moet bij voorkeur bovenstrooms 
van de pomp (afb. E) en altijd in verticale positie (afb. F) worden 
geïnstalleerd. Draai het T-stuk met de hand om de aansluitingen 
aan de horizontale of verticale leidingen aan te passen (koppeling 
met standaanduidingen) (afb. G) en installeer hem volgens de 
stroomrichting die door de pijl op de behuizing is aangegeven.

Spuien van vuil (afb. H - I)
Verwijder de ring waarin de magneten (afb. H) zich bevinden en tap 
het vuil ook bij een installatie in werking af met behulp van de speciaal 
bijgeleverde spie (afb. I). 

Onderhoud (afb. L - M - N)
Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden kunnen worden 
uitgevoerd zonder het toestel uit het systeem te hoeven verwijderen.
Voor een eventuele reiniging moeten de leidingen worden afgesloten 
en moet de bovenste dop met de bijgeleverde sleutel worden 
losgedraaid, waarna het interne element kan worden weggenomen 
(afb. L).

De luchtafscheider is uitgerust met een hygroscopische veiligheidsdop 
(afb. M). Het werkingsbeginsel baseert zich op de kenmerken van 
de schijven van cellulosevezel die het afdichtingspatroon vormen. 
Het volume van de genoemde schijven neemt met 50 % toe op het 
moment dat ze in contact komen met water, en sluiten zo de ontluchter 
af. Zo wordt mogelijke schade door waterlekkage vermeden.
De luchtafscheider is zo gebouwd dat, zo nodig, een controle van 
het interne mechanisme kan worden uitgevoerd. De bewegende 
onderdelen die de ontluchting besturen zijn gemakkelijk te bereiken 
door het bovendeksel te verwijderen (afb. N).

Toevoeging chemische additieven (afb. O)
Het toestel kan als toegangspunt worden gebruikt voor het toevoegen 
van chemische additieven ter bescherming van het systeem (volume 
0,4 l) (afb. O), nadat het is afgesloten en de druk is afgelaten.

РУКОВОДСТВО ПО МОНТАЖУ, ВВОДУ 
В ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ

Благодарим вас за выбор нашего изделия.
За дополнительной технической 
информацией по данному устройству 
обращайтесь к Интернет-сайту 
www.caleffi.com

ДЕАЭРАТОР-ШЛАМООТДЕЛИТЕЛЬ
С МАГНИТОМ

Предупреждения 
Перед тем как приступать к монтажу и техобслуживанию 
изделия необходимо прочитать настоящее руководство и 
усвоить его содержание. Символ  означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Соблюдение требований безопасности, описанных в 
соответствующем документе, входящем в упаковку, 
является обязательным.

Символ , имеющийся на съемном кольце, указывает на 
наличие магнитов, создающих сильное магнитное поле, 
которое может привести к выходу из строя 
расположенных поблизости электронных приборов.

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ОСТАЕТСЯ В РАСПОРЯЖЕНИИ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Назначение 
Деаэраторы-шламоотделители обеспечивают непрерывное 
удаление воздуха и загрязняющих примесей, имеющихся в 
гидравлических контурах отопительно-вентиляционных систем. 
Эти устройства характеризуются высокой производительностью 
шламоотделения и очистки. Они автоматически удаляют весь 
воздух, имеющийся в контурах, вплоть до микропузырьков, и 
одновременно улавливают загрязняющие примеси, содержащиеся 
в воде, собирая их в нижней части корпуса клапана, откуда их 
затем можно удалить. Наличие магнита обеспечивает высокую 
эффективность улавливания ферромагнитных примесей.

Технические характеристики
Резьбовые соединения 
Материалы: 
Корпус:  PA66G30
Камера шламоотделения:  PA66G30
Гайка соединительного тройника:  PPSG40
Соединительный тройник:  латунь EN 1982 CB 753S
Корпус автоматического воздухоотводчика:  PA66G30
Поплавок:  полипропилен
Направляющая и шток поплавка:  латунь EN 12164 CW614N
Рычаг поплавка и пружина:  нержавеющая сталь EN 10270-3 (AISI 302)
Удаление (воздуха):  с гигроскопическим колпачком
Гидравлические уплотнения:  EPDM
Сливной кран
со штуцером:  латунь UNI EN 12165 CW617N
Отсечной вентиль:  латунь UNI EN 12165 CW617N

Рабочие характеристики: 
Рабочие жидкости:  вода, гликолевые растворы
Максимальное процентное содержание гликоля:  30 %
Максимальное рабочее давление:  3 бар
Максимальное давление спуска:  3 бар
Диапазон рабочих температур:  0-90 °C
Размер улавливаемых частиц:  до 5 мкм
Магнитная индукция кольцевой магнитной системы: 2 x 0,3 Тл
Подсоединения:    - основные:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                    - слив:  штуцер

Гидравлические характеристики (рис. A-В)
Максимальная рекомендуемая скорость рабочей жидкости в точках 
соединения устройства составляет 1,2 м/с. На рисунке В указаны 
максимальные величины расхода, обеспечивающие соблюдение 
данного условия.

Монтаж (рис. C - D)
Монтаж и демонтаж устройства всегда должны проводиться 
в таких условиях, пир которых система находится в холодном 
состоянии и не под давлением (рис. C).
Примечание: используя входящий в комплект поставки ключ, 
затяните до упора боковую гайку соединительного тройника (рис. D).

Установка (рис. E - F - G)
Деаэратор-шламоотделитель следует устанавливать 
предпочтительно на входе насоса (рис. E) и в вертикальном 
положении (рис. F). Вручную разверните тройник, чтобы совместить 
соединительные фитинги с горизонтальными или вертикальными 
трубопроводами (совмещение по позиционным меткам) (рис. G)  
и установите в соответствии с направлением потока, указанным 
стрелкой на корпусе.

Слив шлама (рис. H - I)
Снимите кольцо, на котором расположены магниты (рис. Н), и 
слейте шлам (это можно делать и в ходе работы системы), используя 
специальное приспособление, входящее в комплект поставки (рис. I). 

Техобслуживание (рис. L - M - N)
Операции по чистке и техобслуживанию устройства можно 
выполнять, не отсоединяя его от системы. 
В случае необходимости, перекрыв поток в трубопроводах, 
открутите верхнюю заглушку с помощью входящего в комплект 
поставки ключа и извлеките внутренний элемент для очистки (рис. L).

Деаэратор оснащен гигроскопическим предохранительным 
колпачком (рис. M). Принцип его действия основан на свойстве 
дисков из целлюлозного волокна, образующих уплотнительный 
картридж. Когда эти диски пропитываются водой, их объем 
увеличивается на 50 %, и они закрывают клапан. Это позволяет 
предотвратить ущерб в случае утечек воды.
Конструкция деаратора позволяет при необходимости проверить 
состояние его внутреннего механизма. Для доступа к движущимся 
органам, управляющим удалением воздуха, достаточно просто 
снять верхнюю крышку (рис. N).

Внесение химических добавок (рис. O)
Устройство можно использовать в качестве точки доступа для 
внесения в контур химических добавок, служащих для защиты 
системы (объемом 0,4 л) (рис. O); предварительно следует изолировать 
устройство от системы и снять имеющееся внутри него давление.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ EL DANSK SVENSKA POLSKIDA SV PL

INSTRUKCJA MONTAŻU, REGULACJI I 
KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego produktu.
Więcej szczegółów technicznych 
na temat tego urządzenia można 
znaleźć na stronie internetowej 
www.caleffi.com

SEPARATOR POWIETRZA I ZANIECZYSZCZEŃ
Z MAGNESEM

Ostrzeżenia 
Poniższe wskazówki należy uważnie przeczytać i zrozumieć przed 
przystąpieniem do instalacji oraz konserwacji urządzenia. Symbol 

 oznacza:
UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOŻE 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE ZAGROŻENIA!

Bezpieczeństwo 
Należy obowiązkowo przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podanych w dokumencie dołączonym do 
opakowania produktu.

Symbol  umieszczony na wyjmowanym pierścieniu 
wskazuje na obecność magnesów generujących silne pole 
magnetyczne; pole to może powodować uszkodzenia 
urządzeń elektronicznych znajdujących się w pobliżu.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ UŻYTKOWNIKOWI 
OBSŁUGUJĄCEMU URZĄDZENIE

ZUTYLIZOWAĆ ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI MIEJSCOWYMI 
PRZEPISAMI

Funkcja 
Separatory powietrza i zanieczyszczeń usuwają w sposób ciągły 
powietrze i zanieczyszczenia z instalacji ogrzewania/chłodzenia. 
Tego typu urządzenia charakteryzują się bardzo wysoką wydajnością. 
Usuwają one automatycznie całe powietrze znajdujące się w obiegu, 
aż do poziomu mikropęcherzyków, równocześnie oddzielają  
zanieczyszczenia znajdujące się w wodzie obiegowej, gromadząc je 
w dolnej części korpusu, z którego mogą być one odprowadzane. 
Obecność magnesu gwarantuje wysoką skuteczność, jeżeli chodzi o 
oddzielanie zanieczyszczeń ferromagnetycznych.

Specyfikacja techniczna
Złącza gwintowane
Materiały: 
Korpus:  PA66G30
Komora oddzielania zanieczyszczeń:  PA66G30
Nakrętka blokująca:  PPSG40
Element przyłączeniowy:  mosiądz EN 1982 CB 753S
Korpus automatycznego zaworu odpowietrzającego:  PA66G30
Pływak:  PP
Prowadnica i drążek pływaka:  mosiądz EN 12164 CW614N
Dźwignia pływaka i sprężyna:  stal nierdzewna EN 10270-3 (AISI 302)
Upust (powietrza):  z kapturkiem higroskopijnym
Uszczelnienia hydrauliczne:  EPDM
Zawór spustowy
z przyłączem króćca do węża:  mosiądz EN 12165 CW617N
Zawór odcinający:  mosiądz EN 12165 CW617N

Dane eksploatacyjne: 
Stosowane płyny:  woda, roztwory glikolu
Maks. stężenie glikolu:  30 %
Maks. ciśnienie pracy:  3 bar
Maks. ciśnienie upustu:  3 bar
Zakres temperatury pracy:  0–90 °C
Zdolność oddzielania cząstek:  do 5 µm
Indukcja magnetyczna: 2 x 0,3 T
Przyłącza:    - główne:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                    - spust  króciec do węża

Charakterystyka hydrauliczna (Rys. A-B)
Maksymalna zalecana prędkość medium w instalacji w miejscu 
włączenia wynosi 1,2 m/s. Na rysunku B przedstawiono maksymalne 
natężenia przepływu, aby spełnić ten warunek.

Montaż (Rys. C - D)
Montaż i demontaż należy zawsze wykonywać przy instalacji zimniej 
i po rozładowaniu z ciśnienia (Rys. B).
Uwaga: Za pomocą klucza dostarczonego w zestawie dokręcić do 
oporu pierścień boczny trójnika (Rys. D).

Instalacja (Rys. E - F - G)
Separator powietrza i zanieczyszczeń musi być zainstalowany przed 
pompą (Rys. E) i w pozycji pionowej (Rys. F). Obrócić ręcznie trójnik, 
aby dopasować złącza do poziomych lub pionowych przewodów 
(połączenie z kontrolą pozycji) (Rys. G) i zainstalować zgodnie z 
kierunkiem przepływu wskazanym przez strzałkę na korpusie.

Usuwanie zanieczyszczeń (Rys. H - I)
Zdjąć pierścień z magnesami (Rys. H) opróżnić komorę zanieczyszczeń 
przy pomocy zaworu spustowego otwierając go załączonym kluczem 
(Rys. I). Czynność może być wykonana w trakcie normalnej pracy instalacji. 

Konserwacja (rys. L - M - N)
Istnieje możliwość przeprowadzenia czynności konserwacyjnych i 
czyszczących bez konieczności demontaż urządzenia z instalacji.
W razie potrzeby, po odcięciu urządzenia za pomocą zaworów, 
odkręcić górną pokrywę za pomocą klucza dostarczonego w zestawie 
i wyjąć element wewnętrzny w celu jego wyczyszczenia (Rys. L).

Separator powietrza wyposażony jest w higroskopijny kapturek 
zabezpieczający (Rys. M). Zasada działania opiera się na właściwościach 
dysków z włókna celulozowego tworzących wkład uszczelniający. 
Dyski te zwiększają swoją objętość o 50 %, gdy zostaną zwilżone wodą, 
zamykając tym samym upust. Zapobiega to ewentualnym szkodom w 
przypadku wycieku wody.
Separator powietrza jest skonstruowany w taki sposób, aby w razie 
potrzeby można było sprawdzić elementy wewnętrzne. Dostęp do 
ruchomych części odpowietrznika uzyskuje się przez zdjęcie pokrywy 
górnej (Rys. N).

Dodawanie substancji chemicznych (Rys. O)
Istnieje możliwość wykorzystania urządzenia jako punktu dozowania 
dodatków chemicznych do instalacji, w celu zapewnienia ochrony 
systemu (objętość 0,4 l) (Rys. O), po odcięciu dopływu i rozładowaniu 
z ciśnienia urządzenia.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΕΝΑΡΞΗΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την επιλογή αυτού 
του προϊόντος.
Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες 
σχετικά με αυτή τη συσκευή 
είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση 
www.caleffi.com
ΑΠΑΕΡΩΤΗΣ-ΔΙΑΧΩΡΙΣΤΗΣ ΣΩΜΑΤΙΔΙΩΝ

ΜΕ ΜΑΓΝΗΤΗ

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο  σημαίνει:
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ!

Ασφάλεια 
Είναι υποχρεωτική η τήρηση των οδηγιών σχετικά με 
την ασφάλεια που παρεχόμενων στο ειδικό έντυπο που 
περιλαμβάνεται στη συσκευασία.

Το σύμβολο  στον αφαιρούμενο δακτύλιο υποδεικνύει ότι 
υπάρχουν μαγνήτες που προκαλούν ισχυρό μαγνητικό πεδίο, 
το οποίο μπορεί να προκαλέσει βλάβη σε παρακείμενες 
ηλεκτρονικές συσκευές.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ 
ΧΡΗΣΤΗ ΩΣ ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ 
ΜΕ ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Οι απαερωτές-διαχωριστές σωματιδίων απομακρύνουν διαρκώς τον 
αέρα και τα σωματίδια που υπάρχουν στα υδραυλικά κυκλώματα 
των συστημάτων θέρμανσης και ψύξης. Η ικανότητα εκκένωσης 
αέρα αυτών των συσκευών είναι πολύ υψηλή. Απομακρύνουν 
αυτόματα όλο τον αέρα που υπάρχει στα κυκλώματα, ακόμη 
και τις μικροφυσαλίδες, ταυτόχρονα διαχωρίζουν τα σωματίδια 
που υπάρχουν στο νερό του κυκλώματος, συλλέγοντάς τα στο 
κάτω μέρος του σώματος της βαλβίδας από όπου μπορούν να 
εκκενωθούν. Ο μαγνήτης διασφαλίζει υψηλή απόδοση για τον 
διαχωρισμό μεταλλικών υπολειμμάτων.

Τεχνικές προδιαγραφές
Σπειρώματα σύνδεσης
Υλικά: 
Σώμα:  PA66G30
Θάλαμος διαχωρισμού σωματιδίων:  PA66G30
Παξιμάδι ασφάλισης για ταυ:  PPSG40
Ταυ:  ορείχαλκος EN 1982 CB 753S
Σώμα αυτόματου εξαεριστικού:  PA66G30
Φλοτέρ:  PP
Οδηγός και στέλεχος φλοτέρ:  ορείχαλκος EN 12164 CW614N
Μοχλός φλοτέρ και ελατήριο:  ανοξείδωτος χάλυβας EN 10270-3 
(AISI 302)
Εξαεριστικό:  με υδροσκοπικό καπάκι
Υδραυλικές στεγανοποήσεις:  EPDM
Κρουνός εκκένωσης
με σύνδεση εύκαμπτου σωλήνα:  ορείχαλκος EN 12165 CW617N
Βαλβίδα αποκοπής:  ορείχαλκος EN 12165 CW617N

Απόδοση: 
Μέσο:  νερό, διαλύματα γλυκόλης
Μέγ. ποσοστό γλυκόλης:  30%
Μέγ. πίεση λειτουργίας:  3 bar
Μέγ. πίεση εκτόνωσης:  3 bar
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:  0-90°C
Διαχωρισμός σωματιδίων:  έως 5 µm
Μαγνητική επαγωγή με σύστημα δακτυλίου: 2 x 0,3 T
Συνδέσεις:    - κύρια:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                       - εκκένωση:  σύνδεση εύκαμπτου σωλήνα

Υδραυλικά χαρακτηριστικά (εικ. A - B)
Η μέγιστη συνιστώμενη ταχύτητα ροής στις συνδέσεις της συσκευής 
είναι 1,2 m/s. Η εικόνα Β παρουσιάζει τις μέγιστες τιμές παροχής ώστε 
να ικανοποιηθεί αυτή η απαίτηση.

Συναρμολόγηση (εικ. C - D)
Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση πρέπει να 
πραγματοποιούνται πάντα όταν το σύστημα είναι κρύο και όχι υπό 
πίεση (εικ. C).
ΣΗΜ.: Χρησιμοποιήστε το κλειδί που παρέχεται στη συσκευασία για να 
σφίξετε πλήρως το πλαϊνό παξιμάδι ασφάλισης του ταυ (εικ. D).

Εγκατάσταση (εικ. E - F - G)
Ο απαερωτής-διαχωριστής σωματιδίων πρέπει να εγκατασταθεί σε 
κατακόρυφη θέση (εικ. F) και ιδανικά πριν από τον κυκλοφορητή (εικ. 
E). Περιστρέψτε χειροκίνητα το ταυ για να προσαρμόσετε τις συνδέσεις 
για οριζόντιους ή κατακόρυφους σωλήνες (σύνδεση με δείκτες θέσης) 
(εικ. G) και πραγματοποιήστε την εγκατάσταση σύμφωνα με την 
κατεύθυνση ροής που υποδεικνύεται στο σώμα.

Εκκένωση λάσπης (εικ. H - I)
Αφαιρέστε τον δακτύλιο που περιλαμβάνει τους μαγνήτες (εικ. H) και 
αποστραγγίστε τις ακαθαρσίες, ακόμη και όταν το σύστημα λειτουργεί, 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο κλειδί (εικ. I). 

Συντήρηση (εικ. L - M - N)
Μπορείτε να εκτελέσετε τις διαδικασίες καθαρισμού και συντήρησης 
χωρίς να αφαιρέσετε τη συσκευή από το σύστημα.
Εάν απαιτείται, μετά τη διακοπή της παροχής των σωλήνων, ξεβιδώστε 
την πάνω τάπα χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο κλειδί και αφαιρέστε 
το εσωτερικό στοιχείο για καθαρισμό (εικ. L).

Ο απαερωτής είναι εξοπλισμένος με υδροσκοπικό καπάκι ασφαλείας (εικ. 
M). Η αρχή λειτουργίας βασίζεται στις ιδιότητες των δίσκων ινών κυτταρίνης 
που σχηματίζουν το φυσίγγιο συγκράτησης. Αυτοί οι δίσκοι αυξάνονται σε 
όγκο κατά 50% όταν έρχονται σε επαφή με το νερό, κλείνοντας έτσι τη 
βαλβίδα. Αυτό αποτρέπει τυχόν ζημιά σε περίπτωση διαρροής νερού.
Ο απαερωτής έχει σχεδιαστεί με τέτοιο τρόπο ώστε να επιτρέπει τον 
έλεγχο του εσωτερικού μηχανισμού, εάν απαιτείται. Η πρόσβαση στα 
κινούμενα εξαρτήματα που ελέγχουν το εξαεριστικό επιτυγχάνεται με 
αφαίρεση απλώς του πάνω καλύμματος (εικ. N).

Χρήση χημικών πρόσθετων (εικ. O)
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή ως σημείο πρόσβασης 
για την προσθήκη χημικών πρόσθετων στο κύκλωμα, με σκοπό την 
προστασία του συστήματος (όγκος 0,4 l) (εικ. O), μετά τη διακοπή της 
παροχής και την εκτόνωση της πίεσης στο εσωτερικό της συσκευής.

INSTRUKTIONER FOR INSTALLATION, 
INDSTILLING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tak fordi du valgte vores produkt.
Du kan se flere tekniske oplysninger 
vedrørende denne enhed på 
www.caleffi.com

AFLUFTER/SNAVSUDSKILLER
MED MAGNET

Advarsler 
Følgende instruktioner skal læses og forstås inden installation og 
vedligeholdelse af produktet. Symbolet  betyder:
FORSIGTIG! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE 
INSTRUKTIONER KAN MEDFØRE EN SIKKERHEDSRISIKO!

Sikkerhed 
Sikkerhedsinstruktionerne i det medfølgende specifikke 
dokument skal overholdes.

Symbolet på den aftagelige ring angiver, at der er 
magneter til stede, som genererer et stærkt magnetfelt, der 
kan beskadige elektroniske apparater i nærheden.

EFTERLAD DENNE MANUAL SOM REFERENCEVEJLEDNING TIL 
BRUGEREN

BORTSKAF PRODUKTET I OVERENSSTEMMELSE MED GÆLDENDE 
LOVGIVNING

Funktion 
Afluftere/snavsudskillere fjerner kontinuerligt luften og 
snavset i de hydrauliske kredsløb i varme- og kølesystemer. 
Luftudledningskapaciteten på disse enheder er meget høj. De 
fjerner automatisk al luften i kredsløbene, helt ned til niveauet 
for mikrobobler, og adskiller samtidig snavs i kredsløbsvandet og 
opsamler det i bunden af ventilhuset, hvorfra det kan udledes. 
Magneten sikrer høj effektivitet til adskillelse af jernholdige 
urenheder.

Tekniske specifikationer
Gevindforbindelser
Materialer: 
Hus:  PA66G30
Snavsseparationskammer:  PA66G30
Låsemøtrik til T-fitting:  PPSG40
T-fitting:  messing EN 1982 CB 753S
Automatisk udluftningshus:  PA66G30
Svømmer:  PP
Svømmerstyr og spindel:  messing EN 12164 CW614N
Svømmerarm og -fjeder:  rustfrit stål EN 10270-3 (AISI 302)
Ventil (luft):  med hygroskopisk hætte
Hydrauliske tætninger:  EPDM
Aftapningshane
med slangeforbindelse:  messing EN 12165 CW617N
Afspærringsventil:  messing EN 12165 CW617N

Ydeevne: 
Medium:  vand, glykolopløsninger
Maks. procent af glykol:  30 %
Maks. driftstryk:  3 bar
Maks. afgangstryk:  3 bar
Driftstemperaturområde:  0-90 °C
Partikeladskillelseseffektivitet:  op til 5 µm
Magnetisk induktion for ringsystem: 2 x 0,3 T
Forbindelser:    - primær:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                            - afløb:  slangeforbindelse

Hydrauliske egenskaber (fig. A - B)
Den maksimale anbefalede flowhastighed ved enhedens tilslutninger 
er 1,2 m/s. Figur B viser de maksimale strømningshastigheder for at 
opfylde dette krav.

Samling (fig. C - D)
Samling og adskillelse skal altid udføres, mens systemet er koldt og 
ikke er tryksat (fig. C).
N.B.: Brug den nøgle, der følger med til pakken, til at stramme 
sidelåsemøtrikken på T-fittingen helt (fig. D).

Installation (fig. E - F - G)
Aflufteren/snavsudskilleren skal installeres lodret (fig. F) og helst 
opstrøms i forhold til pumpen (fig. E). Manually turn the tee fitting 
to adapt the connections for horizontal or vertical pipes (coupling 
with position markers) (fig. G) and install in accordance with the flow 
direction indicated by the arrow on the body.

Slamafløb (fig. H - I)
Fjern ringen, hvor magneterne er anbragt (fig. H), og dræn 
urenhederne, selv når systemet kører, ved hjælp af den medfølgende 
specielle nøgle (fig. I). 

Vedligeholdelse (fig. L - M - N)
Det er muligt at udføre rengørings- og vedligeholdelsesoperationer 
uden at fjerne enheden fra systemet.
Hvis det er nødvendigt, efter at have lukket rørene, skal du skrue 
topstikket ud med den medfølgende nøgle og trække det indvendige 
element ud for at kunne rengøre det (fig. L).

Aflufteren er udstyret med en hygroskopisk beskyttelseshætte 
(fig. M). Funktionsprincippet er baseret på egenskaber for 
cellulosefiberskiverne, som udgør fastholdelsespatronen. Disse 
skiver øges i volumen med 50 %, når de kommer i kontakt med 
vand og lukker dermed ventilen. Dette forhindrer skader i tilfælde af 
vandlækage.
Aflufteren er designet til at give mulighed for kontrol af den 
interne mekanisme, hvis det er nødvendigt. Du kan få adgang til de 
bevægelige dele, der styrer udluftningselementet, hvis du fjerner 
topdækslet (fig. N).

A n v e n d e l s e  a f  k e m i s k e 
tilsætningsstoffer (fig. O)
Det er muligt at bruge enheden som et adgangspunkt til at tilføre 
kemiske tilsætningsstoffer i kredsløbet for at beskytte systemet 
(volumen 0,4 l) (fig. O) efter at have lukket og afladt trykket inde i 
enheden.

ANVISNINGAR FÖR INSTALLATION, 
DRIFTSÄTTNING OCH UNDERHÅLL

Tack för att du har valt vår produkt.
Ytterligare teknisk information 
om denna produkt finns på 
www.caleffi.com

AVLUFTARE-SMUTSAVSKILJARE
MED MAGNET

Varningar 
Följande instruktioner måste läsas igenom och förstås före 
installation och underhåll av produkten. Symbolen  betyder:
OBSERVERA! OM DESSA ANVISNINGAR INTE EFTERFÖLJS KAN 
DETTA RESULTERA I FARA!

Säkerhet 
Säkerhetsinstruktionerna i det medföljande specifika 
dokumentet måste efterföljas.

Symbolen  på den löstagbara ringen påvisar närvaro av 
magneter, som genererar ett starkt magnetiskt fält som kan 
skada elektroniska apparater i närheten.

LÄMNA DENNA MANUAL SOM REFERENSHANDBOK TILL 
ANVÄNDARE

KASSERA PRODUKTEN ENLIGT GÄLLANDE LAGSTIFTNING

Funktion 
Avluftare-smutsavskiljare avlägsnar kontinuerligt luft och smuts från 
slutna kretsar i värme- och kylsystem. Luftavskiljningskapaciteten 
i dessa produkter är väldigt hög. De avlägsnar automatiskt all 
närvarande luft i systemet, ned till mikrobubblors storleksnivå, 
samtidigt som eventuell smuts avlägsnas från systemets media och 
samlas på botten av ventilhuset, där den kan dräneras ut. Magneten 
medför hög effektivitet för separation av järnhaltiga orenheter och 
magnetit.

Tekniska specifikationer
Gängade anslutningar
Material: 
Hus:  PA66G30
Smutsavskiljningskammare:  PA66G30
Låsmutter för T-rör:  PPSG40
T-rör:  koppar EN 1982 CB 753S
Hus avluftningsventil:  PA66G30
Flottör:  PP
Flottörstyrning och spindel:  mässing EN 12164 CW614N
Flottörupphängning och fjäder:  rostfritt stål EN 10270-3 (AISI 302)
Ventil (luft):  med hygroskopiskt lock
Tätningar:  EPDM
Dräneringsventil
med slangkoppling:  mässing EN 12165 CW617N
Avstängningsventil:  mässing EN 12165 CW617N

Prestanda: 
Media:  vatten, glykolblandningar
Max. procent glykol:  30 %
Max. arbetstryck:  3 bar
Max. utloppstryck:  3 bar
Arbetstemperatur:  0-90 °C
Partikelseparation storlek:  ned till 5 µm
Styrka magnetringens induktion: 2 x 0,3 T
Anslutningar:    - system:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                            - dränering:  slangkoppling

Hydrauliska egenskaper (fig. A - B)
Maximalt rekommenderad flödeshastighet vid enhetens anslutning är 
1,2 m/s. Figur B visar maximalt flöde för att uppfylla detta krav.

Montering (fig. C - D)
Montering och demontering ska alltid utföras när systemet är kallt 
och ej trycksatt (fig. C).
OBS: Använd den medföljande nyckeln för att dra åt låsmuttern på 
sidan av T-röret ordentligt (fig. D).

Installation (fig. E - F - G)
Avluftaren-smutsavskiljaren måste installeras så att huset hänger 
vertikalt (fig. F) och helst uppströms pumpen (fig. E). Vrid T-röret 
manuellt för att anpassa anslutningen till horisontella eller vertikala 
rör (observera flödesriktning, pil på T-röret) (fig. G) och installera enligt 
flödesriktning som visas med pil på T-kopplingen.

Smutsdränering (fig. H - I)
Avlägsna magnetringen (fig. H) och öppna dräneringsventilen, även 
under drift, med den särskilda medföljande nyckeln (fig. I). 

Underhåll (fig. L - M - N)
Rengöring och underhåll av produkten kan utföras utan att avlägsna 
enheten från systemet.
Stäng systemet med ventiler före och efter enheten, vid behov skruva 
bort det övre locket med den medföljande nyckeln och ta ur det 
interna filtret för rengöring (fig. L).

Avluftningsventilen är utrustad med ett hygroskopisk säkerhetslock 
(fig. M). Driftsprincipen är baserad på egenskaperna hos de cellulosa-
fiberdiskar som utgör den uppsugande insatsen. Dessa diskar 
ökar i volym med 50 % när de kommer i kontakt med vatten, vilket 
stänger ventilen. Detta förhindrar skada vid eventuellt vattenläckage 
i avluftaren.
Avluftaren är utformad så att det är möjligt att utföra kontroll av de 
inre mekanismerna vid behov. Avlägsna locket på avluftaren för att få 
åtkomst till de rörliga delarna som styr luftventilen (fig. N).

Användning av kemiska tillsatser (fig. O)
Det är möjligt att använda enheten som åtkomstpunkt för påfyllning 
av kemiska tillsatser till kretsen, för att skydda systemet (volym 0,4 
l) (fig. O), efter att ha stängt av systemet och släppt ut trycket inuti 
enheten via dräneringsventilen.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

DISAERATORE-DEFANGATORE
CON MAGNETE

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza    
riportate sul documento specifico in confezione.

Il simbolo   riportato sull’anello estraibile indica la presenza 
di magneti che generano un forte campo magnetico, 
eventuale causa di danni ad apparecchiature elettroniche che 
siano poste nella sua vicinanza.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
I disaeratori-defangatori eliminano in modo continuo l’aria 
e le impurità contenute nei circuiti idraulici degli impianti di 
climatizzazione. La capacità di scarico di questi dispositivi è molto 
elevata. Essi eliminano tutta l’aria presente nei circuiti, fino a livello di 
microbolle, in modo automatico e, contemporaneamente, separano 
le impurità presenti nell’acqua del circuito, raccogliendole nella parte 
inferiore del corpo valvola, dalla quale possono essere scaricate. La 
presenza del magnete garantisce un’elevata efficacia nell’azione di 
separazione delle impurità ferrose.

Caratteristiche tecniche
Attacchi filettati
Materiali: 
Corpo:  PA66G30
Camera di separazione fanghi:  PA66G30
Ghiera tee di raccordo:  PPSG40
Tee di raccordo:  ottone EN 1982 CB 753S
Corpo valvola automatica sfogo aria:  PA66G30
Galleggiante:  PP
Guida e asta galleggiante:  ottone EN 12164 CW614N
Leva galleggiante e molla:  acciaio inox EN 10270-3 (AISI 302)
Scarico (aria):  con tappo igroscopico
Tenute idrauliche:  EPDM
Rubinetto di scarico
con attacco portagomma:  ottone EN 12165 CW617N
Valvola di intercettazione:  ottone EN 12165 CW617N

Prestazioni: 
Fluidi di impiego:  acqua, soluzioni glicolate
Max. percentuale di glicole:  30%
Max. pressione di esercizio:  3 bar
Max. pressione di scarico:  3 bar
Campo temperatura di esercizio:  0–90 °C
Capacità di separazione particelle:  fino a 5 µm
Induzione magnetica sistema ad anello: 2 x 0,3 T
Attacchi:    - principali:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                    - scarico:  portagomma

Caratteristiche idrauliche (fig. A - B)
La velocità massima raccomandata del fluido agli attacchi del dispositivo 
è di 1,2 m/s. La figura B indica le portate massime per rispettare tale 
condizione.

Assemblaggio (fig. C - D)
Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con impianto 
freddo e non in pressione (fig. C).
NB: utilizzare la chiave in confezione per serrare a battuta la ghiera 
laterale del tee di raccordo (fig. D).

Installazione (fig. E - F - G)
Il disaeratore-defangatore deve essere installato preferibilmente a 
monte della pompa (fig. E) ed in posizione verticale (fig. F). Ruotare 
manualmente il tee di raccordo per adattare gli attacchi alle tubazioni 
orizzontali o verticali (accoppiamento con riscontri di posizione) (fig. G) 
ed installare secondo senso di flusso indicato dalla freccia sul corpo.

Scarico fanghi (fig. H - I)
Rimuovere l’anello in cui sono alloggiati i magneti (fig. H) ed effettuare 
lo spurgo delle impurità, anche ad impianto funzionante, con l’apposita 
chiavetta in dotazione (fig. I). 

Manutenzione (fig. L - M - N)
È possibile effettuare operazioni di manutenzione e di pulizia senza 
dover rimuovere il dispositivo dall’impianto.
In caso di necessità, dopo aver intercettato le tubazioni, svitare il tappo 
superiore con la chiave in dotazione e sfilare l’elemento interno per la 
pulizia (fig. L).

Il disaeratore è dotato di tappo igroscopico di sicurezza (fig. M). Il 
principio di funzionamento si basa sulla proprietà dei dischi in fibra di 
cellulosa che formano la cartuccia di tenuta. Detti dischi incrementano 
del 50% il proprio volume nel momento in cui vengono bagnati 
dall’acqua, chiudendo la valvola. Si evitano così possibili danni in caso 
di perdite d’acqua.
Il disaeratore è costruito per permettere, in caso di necessità, di 
effettuare il controllo del meccanismo interno. L’accessibilità agli 
organi in movimento che comandano lo sfiato dell’aria si ottiene 
semplicemente rimuovendo il coperchio superiore (fig. N).

Aggiunta additivi chimici (fig. O)
È possibile utilizzare il dispositivo come punto di accesso per 
l’introduzione nel circuito di additivi chimici, a protezione dell’impianto 
(volume 0,4 l) (fig. O), dopo averlo intercettato e scaricato la pressione 
all’interno del dispositivo.

E

© Copyright 2023 Caleffi

www.caleffi.com

PACKAGING



БЪЛГАРСКИ ROMÂNĂ SLOVENŠČINA HRVATSKI SRPSKI ČEŠTINA SLOVENČINA MAGYAR SHQIPRO SL HR SR CZ SK HU TRAL AR

D

C

I

M N

F G H

L O

E

БГ

DN 20 25 32 20 25
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Code      546405       546406 546407 546402 546403

Kv (m3/h) 10,5 10,5 10,5 10,5 10,5

l/min MAX 21,67 21,67 35 21,67 21,67
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546405 DN 20 / 3/4” F (ISO 228-1)
546406 DN 25 / 1” F (ISO 228-1)
546407 DN 32 / 1 1/4” F (ISO 228-1)
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546403 DN 25 / Ø 28 mm
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安装、调试和维护说明

感谢您选择我们的产品。

有 关 此 设 备 的 更 多 技 术
详 细 信 息 ， 请 访 问 ： 
www.caleffi.com

微泡排气除污器
（带磁铁）

警告 
安装和维护产品之前，必须阅读并理解以下说明。  符号
表示：
注意！未能遵循这些说明可能会导致安全隐患！

安全 
必须遵守随附特定文档中提供的安全说明。

活动环上的  符号表示存在磁铁，会产生强磁场，可能会损
坏附近的任何电子设备。

请将本手册交付用户以作为参考指南

遵守现行法律规定废弃本产品

功能 
微泡排气除污器可以不断消除供暖和制冷系统循环回路中包含
的空气和杂质。这些设备的排气量非常高。它们自动消除循环
回路中存在的所有空气，甚至微气泡，同时将其中的杂质分离
出来，将其收集在阀体底部，然后从该处排出。采用的磁铁确
保了高效的铁屑类杂质分离。

技术规格
螺纹连接
材料： 
主体：  PA66G30
杂质分离舱：  PA66G30
三通接头的套筒：  PPSG40
三通接头：  黄铜 EN 1982 CB 753S
自动排气阀体：  PA66G30
浮球：  PP
浮球杠杆：  黄铜 EN 12164 CW614N
浮球杠杆和弹簧：  不锈钢 EN 10270-3 (AISI 302)
排气口（空气）：  带吸湿排气帽
水力密封件：  EPDM
泄水阀
带泄水嘴：  黄铜 EN 12165 CW617N
截止阀：  黄铜 EN 12165 CW617N

性能： 
适用介质：  水、乙二醇溶液
乙二醇最大百分比：  30 %
最大工作压力：  3 bar
最大排气压力：  3 bar
温度范围：  0-90 °C
颗粒分离等级：  高达5 µm
磁环感应强度： 2 x 0.3 T
接头：    - 主要：  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
             - 排放：  堵头

水力特性（图A-B）
系统连接处的建议最大流速为1.2 m/s。图B显示了满足此要求
的最大流速。

组装（图C - D）
组装和拆卸应始终在系统处于低温且无压力的状态下进行（图
C）。
注：使用包装中的配备扳手完全拧紧三通接头的侧面套筒（图
D）。

安装（图E - F - G）
微泡排气除污器必须安装在垂直位置（图F），并且最好安装在
水泵吸入口（图E）。手动转动T型接头，以适应水平或垂直管
道的接头（与位置标记耦合）（图G） 并按照躯体上的箭头所
指出的液体流动方向来安装。

排污管（图H - I）
即使在系统运行时，也要使用提供的专用钥匙（图I）卸下外置
磁环（图H）并排出杂质。 

维护（图L - M - N）
无需从系统中卸下设备即可执行清洁和维护操作。
如有必要，在关闭管道后，使用配备扳手旋开顶部阀盖，并抽
出内部元件进行清洁（图L）。

微泡排气阀配有吸湿安全帽（图M）。工作原理基于构成排气
帽吸湿纤维纸片的特性。这些纸片与水接触时，其容量会增加
50 %，从而关闭阀门。这样可以避免在漏水的情况下造成任何
损失。
微泡排气阀的设计允许在必要时检查内部机构。只需卸下顶盖
即可接触用于控制排气孔的活动部件（图N）。

使用化学添加剂（图O）
在关闭并释放设备内部的压力后，可以将该设备用作将化学添
加剂添加到循环回路中的入口来保护系统（容量为0.4 l）（
图O）。

تعليمات التركيب وبدء التشغيل والصيانة
شكرًا لك على اختيارك منتجنا.

تتوفر المزيد من التفاصيل الفنية المتعلقة بهذا الجهاز على 
www.caleffi.com

جهاز الفصل الطارد للأوساخ
بمغناطيس

تحذيرات 
: يجب قراءة الإرشادات التالية وفهمها قبل تركيب المنتج وصيانته. يعني الرمز 

تنبيه! يؤدي الفشل في الالتزام بهذه التعليمات إلى خطر يتعلق بالسلامة!

السلامة 
يجب مراعاة تعليمات السلامة الواردة في المستند المحدد المرفق.

يشير الرمز الموجود على الحلقة القابلة للإزالة إلى وجود المغناطيسات، مما يولد 
المنطقة  في  إلكترونية  أجهزة  أي  تلف  في  يتسبب  أن  يمكن  قوياً  مغناطيسياً  مجالًًا 

المجاورة.

اجعل هذا الدليل كدليل توجيه مرجعي للمستخدم

تخلص من المنتج بما يتوافق مع التشريعات الحالية

الوظيفة 
تعمل أجهزة الفصل الطاردة للأوساخ على التخلص بشكل مستمر من الهواء والأوساخ 
لهذه  الهواء  تفريغ  قدرة  والتبريد.  التدفئة  لأنظمة  الهيدروليكية  الدوائر  في  الموجودة 
إلى مستوى  الدوائر، وصولًا  في  الموجود  الهواء  تزيل كل  فهي  الأجهزة عالية جدًا. 
الفقاعات الدقيقة، وفي نفس الوقت، تقوم تلقائياً بفصل الأوساخ الموجودة في دورة الماء، 
وتجمعها في الجزء السفلي من جسم الصمام، حيث يمكن تفريغها. يضمن المغناطيس 

كفاءة عالية لفصل الشوائب الحديدية.

المواصفات الفنية
الوصلات المسننة

الخامات: 
PA66G30 الهيكل:  
PA66G30 غرفة فصل الأوساخ:  
PPSG40 صامولة القفل للتركيبة التائية:  
EN 1982 CB 753S نحاس التركيبة التائية:  
PA66G30 جسم تنفيس الهواء الأوتوماتيكي:  
PP )البولي بروبيلين( العوامة:  
EN 12164 CW614N دليل العوامة والجذع:  نحاس
)EN 10270-3 )AISI 302 فولاذ ذراع العوامة والزنبرك:  
بغطاء ماص للرطوبة التنفيس )الهواء(:  
إيثيلين البروبيلين ديين الميثيلين مانعات التسرب الهيدروليكية:  

محبس التصريف
EN 12165 CW617N نحاس مع وصلة الخرطوم:  
EN 12165 CW617N نحاس صمام الإيقاف:  

الأداء: 
الماء، المحاليل حلول الغليكول الوسط:  
30% أعلى نسبة للغليكول:  
3 بار أعلى ضغط عمل:  
3 بار أقصى ضغط تفريغ:  
نطاق درجة حرارة العمل:  90-0 درجة مئوية
حتى 5 ميكرومتر تصنيف فصل الجسيمات:  
x 0,3 T 2 الحث المغناطيسي لنظام الحلقة: 
F ، - 1” F ، Ø22 ، Ø28 ، 1 1/4 “F” 3/4 الوصلات: -الرئيسية: 
وصلة الخرطوم                  صريف:  

)A-B الخصائص الهيدروليكية )الشكلان
 B أقصى سرعة تدفق موصى بها عند وصلات الجهاز هي 1.2 م/ث. يوضح الشكل

معدلات التدفق القصوى من أجل تلبية هذا المطلب.

)C - D التجميع )الشكلان
التجميع والتفكيك يجب تنفيذهما دائمًا عندما يكون النظام باردًا وليس تحت ضغط )الشكل 

.)C
ملحوظة: استخدم المفتاح المرفق في العبوة لربط صامولة القفل الجانبية للتركيبة التائية 

.)D بالكامل )الشكل

)E - F - G التركيب )الأشكال
يجب تركيب جهاز الفصل الطارد للأوساخ في وضع رأسي )الشكل F( وفي اتجاه تيار 
يدوياً، قم بتدوير التركيبة التائية لتكييف الوصلات للأنابيب الأفقية أو الرأسية )بالاقتران 
مع علامات الموضع( )الشكل G( وقم بالتركيب وفقاً لاتجاه التدفق المشار إليه بالسهم 

الموجود على الهيكل.

)H - I تصريف الحمأة )الشكلان
قم بإزالة الحلقة التي توجد بها المغناطيسات )الشكل H( وصرف الشوائب، حتى أثناء عمل 

 .)I النظام، باستخدام المفتاح الخاص المرفق )الشكل

)L - M - N الصيانة )الأشكال
يمكن إجراء عمليات التنظيف والصيانة دون إزالة الجهاز من النظام.

المرفق  المفتاح  باستخدام  العلوي  القابس  بحل  قم  الأنابيب،  إغلاق  بعد  الأمر،  لزم  إذا 
.)L واستخرج العنصر الداخلي من أجل تنظيفه )الشكل

جهاز الطرد مجهز بغطاء سلامة ماص للرطوبة )الشكل M(. يعتمد مبدأ التشغيل على 
خصائص أقراص ألياف السليلوز التي تشكل خرطوشة الحجز. يزداد حجم هذه الأقراص 
بنسبة ٪50 عندما تلامس الماء، وبالتالي تغلق الصمام. يجُنِب هذا حدوث أي ضرر في 

حالة تسرب الماء.
إلى  الوصول  يتم  الأمر.  لزم  إذا  الداخلية  الآلية  بفحص  للسماح  الطرد  تم تصميم جهاز 
ببساطة  العلوي  الغطاء  إزالة  التهوية من خلال  تتحكم في فتحة  التي  المتحركة  الأجزاء 

.)N الشكل(

)O استخدام الإضافات الكيميائية )الشكل
يمُكن استخدام الجهاز كنقطة وصول من أجل إمداد الدورة بالإضافات الكيميائية، لحماية 

النظام )حجم 0.4 لتر( )الشكل O(، بعد إيقاف الضغط وتفريغه من داخل الجهاز.

TÜRKÇE

KURULUM, DEVREYE ALMA VE BAKIM 
TALİMATLARI

Ürünümüzü seçtiğiniz için teşekkürler.
Bu cihazla ilgili diğer teknik detayları 
aşağıdaki adreste bulabilirsiniz 
www.caleffi.com

MIKNATISLI
HAVA AYIRICI-TORTU TUTUCU

Uyarılar 
Ürünün kurulumu ve bakımından önce aşağıdaki talimatlar 
okunmalı ve anlaşılmalıdır.  Sembolünün anlamı:
DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI GÜVENLİK TEHLİKESİNE 
NEDEN OLABİLİR!

Güvenlik 
Söz konusu belgede bulunan güvenlik talimatlarına 
uyulmalıdır.

Çıkarılabilir  halka üzerinde bulunan sembol mıknatısların 
bulunduğunu ve çevredeki elektronik cihazlara zarar 
verebilecek güçlü bir manyetik alan oluşturduğunu gösterir.

BU KILAVUZU KULLANICI İÇİN BAŞVURU KILAVUZU OLARAK 
BIRAKIN

ÜRÜNÜ YÜRÜRLÜKTEKİ MEVZUATA UYGUN OLARAK BERTARAF 
EDİN

Fonksiyon 
Hava ayırıcı-tortu tutucular, ısıtma ve soğutma sistemlerinin hidrolik 
devrelerinde bulunan havayı ve tortuyu sürekli olarak temizler. Bu 
cihazların hava deşarj kapasitesi oldukça yüksektir. Bunlar, devrelerde 
bulunan tüm havayı mikro-baloncuklar düzeyine kadar otomatik 
olarak giderir ve aynı zamanda devre suyunda bulunan tortuyu vana 
gövdesinin dibinde toplayarak ayırır (buradan boşaltımı da sağlanır). 
Mıknatıs, demir içeren yabancı maddelerin ayrıştırılmasında çok 
etkilidir.

Teknik özellikler
Dişli bağlantılar
Malzemeler: 
Gövde:  PA66G30
Tortu ayırma haznesi:  PA66G30
Kilit somunu T-bağlantı parçası:  PPSG40
T-bağlantı parçası:  pirinç EN 1982 CB 753S
Otomatik hava ayırma gövdesi:  PA66G30
Şamandıra:  PP
Şamandıra kılavuzu ve mil:  pirinç EN 12164 CW614N
Şamandıra kolu ve yay:  paslanmaz çelik EN 10270-3 (AISI 302)
Tahliye (hava):  higroskopik kapaklı
Hidrolik contalar:  EPDM
Boşaltma musluğu
hortum bağlantılı:  pirinç EN 12165 CW617N
Kesme vanası:  pirinç EN 12165 CW617N

Performans: 
Akışkan ortam:  su, glikol solüsyonları
Maks. glikol yüzdesi:  %30
Maks. çalışma basıncı:  3 bar
Maksimum tahliye basıncı:  3 bar
Çalışma sıcaklığı aralığı:  0-90 °C
Partikül ayırma kapasitesi:  5 µm’ye kadar
Halka sistem manyetik indüksiyonu: 2 x 0,3 T
Bağlantılar:    - ana:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                       - tahliye:  hortum bağlantısı

Hidrolik özellikler (şek. A - B)
Cihaz bağlantılarında önerilen maksimum akış hızı 1,2 m/sn’dir. Şekil 
B’de, bu gereksinimin karşılanmasına yönelik maksimum debiler 
gösterilmiştir.

Montaj (şek. C - D)
Montaj ve sökme işlemi daima sistem soğukken ve basınç altında 
değilken yapılmalıdır (şek. C).
NOT: T-bağlantı parçasının yanındaki kilit somununu tamamen sıkmak 
için ambalajda bulunan anahtarı kullanın (şek. D).

Kurulum (şek. E - F - G)
Hava ayırıcı-tortu tutucu dikey pozisyonda (şek. F) ve ideal olarak 
pompanın giriş yönünde (şek. E) kurulmalıdır. Bağlantıları yatay ve 
dikey borulara uyarlamak için T-bağlantı parçasını manuel olarak 
çevirin (konum işaretli kaplin) (Şekil G) ve gövde üzerinde okla 
gösterilen akış yönüne göre takın.

Çamur boşaltma (şek. H - I)
Mıknatısların muhafaza edildiği halka (şek. H) sökülür ve verilen özel 
anahtar kullanılarak sistem çalışır durumda olsa bile pislikler tahliye 
edilir (şek. I). 

Bakım (şek. L - M - N)
Temizlik ve bakım işlemlerinin cihazın sistemden çıkarılmadan 
yapılması mümkündür.
Gerekirse, boruları kapattıktan sonra, ürünle birlikte verilen anahtarı 
kullanarak üst tapayı sökün ve temizlik için dahili elemanı çıkarın (şek. 
L).

Hava ayırıcı, higroskopik emniyet kapağı ile donatılmıştır (şek. M). 
Çalışma prensibi, tutucu kartuşunu oluşturan selüloz fiber disklerin 
özelliklerini esas almaktadır. Bu diskler su ile temas ettiğinde hacmen 
%50 oranında artarak vanayı kapatır. Bu, su sızıntısı durumunda 
yaşanabilecek hasarları önler.
Hava ayırıcı gerekirse dahili mekanizmanın kontrol edilmesini 
sağlayacak şekilde tasarlanmıştır. Hava tahliyesini kontrol eden 
hareketli parçalara erişim için üst kapağın çıkarılması yeterlidir (şek. N).

Kimyasal katkıların kullanımı (şek. O)
Cihazın içindeki basıncı kesip boşalttıktan sonra, cihazı sistemi korumak 
için devreye kimyasal katkılar eklemek (hacim 0,4 l) (Şekil O) üzere bir 
erişim noktası olarak kullanmak mümkündür.

UDHËZIME PËR INSTALIMIN, VËNIEN NË 
PUNË DHE MIRËMBAJTJEN

Ju falënderojmë që zgjodhët produktin 
tonë.
Për më shumë detaje teknike 
lidhur me këtë pajisje, vizitoni 
www.caleffi.com

DEAERATOR-NDARËS PAPASTËRTISH
ME MAGNET

Paralajmërime 
Para se të instaloni dhe të mirëmbani produktin, duhet të lexoni 
dhe të kuptoni udhëzimet e mëposhtme. Simboli  do të thotë:
KUJDES! MOSRESPEKTIMI I KËTYRE UDHËZIMEVE MUND TË 
PËRBËJË RREZIK PËR SIGURINË!

Siguria 
Duhet të respektoni udhëzimet e sigurisë që përmban 
dokumenti specifik i marrë në dorëzim.

Simboli në unazën e çmontueshme tregon se ka magnete 
që formojnë një fushë të fortë magnetike, e cila mund të 
dëmtojë pajisjet elektronike në afërsi.

LËRENI KËTË MANUAL SI UDHËZUES REFERIMI PËR PËRDORUESIN

PAS PËRDORIMIT, MËNJANOJENI PRODUKTIN NË PËRPUTHJE ME 
LEGJISLACIONIN AKTUAL

Funksioni 
Deaeratorët-ndarësit e papastërtive eliminojnë vazhdimisht ajrin 
dhe papastërtitë që përmbajnë qarqet hidraulike të ngrohjes dhe 
sistemet e ftohjes. Kapaciteti i shkarkimit të ajrit të këtyre pajisjeve 
është shumë i lartë. Ato eliminojnë automatikisht gjithë ajrin që 
ndodhet në qarqe, deri tek bulëzat e vogla, dhe njëkohësisht ndajnë 
papastërtitë e pranishme në ujin e qarkut, duke e mbledhur atë në 
pjesën e poshtme të trupit të valvulit, nga ju mund të shkarkohet. 
Magneti garanton efikasitet të lartë për ndarjen e ndotjeve të 
metaleve ferroze.

Specifikimet teknike
Lidhjet e filetuara
Materialet: 
Trupi:  PA66G30
Dhoma e ndarjes së papastërtive:  PA66G30
Dadoja mbyllëse për bashkuesen T:  PPSG40
Bashkuesja T:  tunxh EN 1982 CB 753S
Trupi me shfryrje automatike të ajrit:  PA66G30
Galexhanti:  PP
Udhëzuesi dhe shufra e galexhantit:  tunxh EN 12164 CW614N
Leva dhe susta e galexhantit:  inoks EN 10270-3 (AISI 302)
Vrimat (e ajrit):  me tapë higroskopike
Guarnicione hidraulike:  EPDM
Rubineti i shkarkimit
me lidhje tubi:  tunxh EN 12165 CW617N
Valvuli mbyllës:  tunxh EN 12165 CW617N

Rendimenti: 
Lënda:  ujë, solucione glikoli
Përqindja maksimale e glikolit:  30%
Presioni maksimal i punës:  3 bar
Presioni maksimal i shkarkimit:  3 bar
Diapazoni i temperaturës së punës:  0-90°C
Shpejtësia e ndarjes së grimcave:  deri në 5 µm
Induksioni magnetik i sistemit unazor: 2 x 0,3 T
Lidhjet:    - rrjeti:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                    - shkarkimi:  lidhje tubi

Karakteristikat hidraulike (fig. A - B)
Shpejtësia maksimale e rekomanduar e rrjedhës tek lidhjet e pajisjes 
është 1,2 m/s. Figura B tregon shpejtësitë maksimale të rrjedhës, për 
përmbushjen e këtij kriteri.

Montimi (fig. C - D)
Montimi dhe çmontimi duhet të bëhet gjithmonë ndërkohë që 
sistemi është i ftohtë dhe jo nën presion (fig. C).
Vini re: Përdorni çelësin e marrë në dorëzim brenda paketimit, për të 
shtrënguar plotësisht dadon mbyllëse anësore të bashkueses T (fig. D).

Instalimi (fig. E - F - G)
Deaeratori-ndarësi i papastërtive duhet të instalohet vertikalisht (fig. F) 
dhe mundësisht në rrjedhën e sipërme të pompës (fig. E). Rrotulloni 
me dorë bashkuesen T për të përshtatur lidhjet për tubat horizontale 
ose vertikalë (duke i bashkuar me shënuesit e pozicionit) (fig. G) dhe 
instalojeni në përputhje me drejtimin e rrjedhës siç tregohet përmes 
shigjetës në trup.

Kullimi i llumit (fig. H - I)
Hiqni unazën tek e cila janë vendosur magnetet (fig. H) dhe kulloni 
papastërtitë, edhe kur sistemi është në punë, duke përdorur çelësin e 
posaçëm të marrë në dorëzim (fig. I). 

Mirëmbajtja (fig. L - M - N)
Proceset e pastrimit dhe të mirëmbajtjes mund t’i kryeni edhe pa e 
hequr pajisjen nga sistemi.
Nëse është e nevojshme, pasi të keni mbyllur tubat, zhvidhosni tapën 
e sipërme me çelësin e marrë në dorëzim dhe nxirrni elementin e 
brendshëm për ta pastruar (fig. L).

Deaeratori është i pajisur me një tapë sigurie higroskopike (fig. M). 
Parimi i punës bazohet tek veçoritë e disqeve prej fibre celuloze që 
formojnë fishekun mbajtës. Këta disqe e zmadhojnë volumin e tyre 
me 50 % kur bien në kontakt me ujin, duke mbyllur kështu valvulin. 
Kjo parandalon dëme në rast rrjedhjesh uji.
Deaeratori është projektuar për ta lejuar mekanizmin e brendshëm 
të kontrollohet, nëse është nevoja. Hyrja në pjesët lëvizëse që 
kontrollojnë vrimat e ajrit arrihet duke hequr thjesht kapakun e sipërm 
(fig. N).

Përdorimi i aditivëve kimikë (fig. O)
Pajisja mund të përdoret si pikë hyrjeje për të shtuar aditivët kimikë në 
qark, për mbrojtjen e sistemit (volumi 0.4 l) (fig. O), pasi të keni mbyllur 
dhe shkarkuar presionin brenda pajisjes.

TELEPÍTÉSI, ÜZEMBE HELYEZÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a mi termékünket 
választotta.
A készülékkel kapcsolatos további 
műszaki részletek elérhetősége: 
www.caleffi.com

MÁGNESES LÉGTELENÍTŐ
-ISZAPLEVÁLASZTÓ

Figyelmeztetések 
Az alábbi utasításokat még a termék telepítése és karbantartása 
előtt el kell olvasni és meg kell érteni. A  szimbólum jelentése:
VIGYÁZAT! AZ UTASÍTÁSOK BE NEM TARTÁSA BIZTONSÁGI 
VESZÉLYFORRÁST JELENTHET!

Biztonság 
A kapott dokumentumban megadott biztonsági utasításokat 
be kell tartani.

A levehető gyűrűn található  szimbólum azt jelzi, hogy erős 
mágneses mezőt generáló mágnesek vannak jelen, amelyek 
kárt tehetnek a környezetükben lévő elektronikus 
berendezésekben.

ADJA ÁT A JELEN KÉZIKÖNYVET ÚTMUTATÓKÉNT A 
FELHASZNÁLÓNAK

A TERMÉK ELHELYEZÉSÉT A HATÁLYOS JOGSZABÁLYOKNAK 
MEGFELELŐEN KELL ELVÉGEZNI

Működése 
A légtelenítő-iszapleválasztók folyamatosan eltávolítják a fűtési és 
hűtési rendszerek hidraulikus köreiből a bennük található levegőt 
és szennyeződést. Ezeknek a készülékeknek nagyon magas a 
levegőkivezető kapacitása. Kiszorítják a rendszerkörökben jelenlévő 
összes levegőt egészen a mikrobuborékok szintjéig, automatikusan 
és ezzel egy időben leválasztják a rendszer vizében jelenlévő 
szennyeződéseket, összegyűjtve azt a szeleptest aljában, ahonnan 
aztán ki lehet üríteni. A mágnes miatt igen hatékony a vastartalmú 
szennyeződések leválasztása.

Műszaki leírás
Menetes csatlakozások
Anyagok: 
Ház:  PA66G30
Iszapleválasztó kamra:  PA66G30
Záróanya a T-szerelvényhez:  PPSG40
T-szerelvény:  sárgaréz EN 1982 CB 753S
Automata légtelenítő háza:  PA66G30
Úszó:  PP
Úszóterelő és szár:  sárgaréz EN 12164 CW614N
Úszókar és rugó:  rozsdamentes acél EN 10270-3 (AISI 302)
Légtelenítő:  higroszkópikus sapkával
Hidraulikus tömítések:  EPDM
Leeresztőcsap
tömlőcsatlakozással:  sárgaréz EN 12165 CW617N
Elzáró szelep:  sárgaréz EN 12165 CW617N

Teljesítmény: 
Közeg:  víz - glikol oldatok
Glikol max. százalékos aránya:  30 %
Max. működési nyomás:  3 bar
Max. ürítési nyomás:  3 bar
Üzemi hőmérséklet-tartomány:  0–90 °C
Részecskeleválasztási besorolás:  legfeljebb 5 µm
Gyűrűs rendszer mágneses indukciója: 2 x 0,3 T
Csatlakozások:  - fő: 3/4” belső menetes, 1” belső menetes,
 Ø22, Ø28, 1 1/4” belső menetes
                            - leeresztés:  tömlőcsatlakozás

Hidraulikus jellemzők (A-B. ábra)
A készülék csatlakozásainál ajánlott maximális térfogatáram : 1,2 m/s. 
A B. ábra azokat a maximális térfogatáramokat  mutatja, amelyekkel 
teljesíteni lehet ezt a követelményt.

Összeszerelés (C—D. ábra)
Az összeszerelést és a szétszerelést akkor kell elvégezni, amikor a 
rendszer hideg, és nincs nyomás alatt (C. ábra).
Megjegyzés: A csomagban kapott kulccsal teljesen szorítsa meg a 
T-szerelvény oldalán lévő záróanyát (D. ábra).

Telepítés (E – F – G ábra)
A légtelenítő-iszapleválasztót függőleges helyzetben, ideális esetben 
a szivattyú elé kell telepíteni (E. ábra). A T-szerelvény manuális 
elforgatásával igazítsa a csatlakozásokat a vízszintes vagy függőleges 
csövekhez (csatlakoztatás a pozíciójelzésekkel) (G. ábra), és telepítse a 
testen lévő nyíl által jelzett áramlási iránynak megfelelően.

Iszapleeresztő (H – I. ábra)
Távolítsa el a mágnest tartalmazó gyűrűt (H. ábra), és a kapott speciális 
kulccsal (I. ábra) eressze le a szennyeződéseket, még akár a rendszer 
működése közben is 

Karbantartás (L - M – N ábra).
A tisztítási és karbantartási műveleteket anélkül is el lehet végezni, 
hogy a berendezést eltávolítanák a rendszerről.
Ha szükséges, a csövek elzárása után a kapott kulccsal csavarozza le a 
felső dugót, és a tisztításhoz húzza ki a belső elemet (L. ábra).

A légtelenítő higroszkópikus biztonsági sapkával van ellátva (M. 
ábra). A működési elv alapját a visszatartó betét cellulózrostjainak 
a tulajdonságai képezik. Ezeknek a tárcsáknak a térfogata vízzel 
kapcsolatba lépve 50%-kal megnő, így lezárják a szelepet. Ezáltal 
semmilyen kár nem keletkezik vízszivárgás esetén.
A légtelenítő úgy van kialakítva, hogy szükség esetén le lehessen 
ellenőrizni a belső mechanizmust. A légtelenítő mozgó alkatrészeihez 
egyszerűen a felső fedél (N. ábra) levétele után lehet hozzáférni.

Kémiai adalékanyagok használata  
(O. ábra)
A berendezés hasznalható kémiai adalékanyagok hozzáférési 
pontjaként (0,4 l mennyiségben) a rendszer védelme érdekében, a 
berendezés lekapcsolása és a nyomás leengedése után (O. ábra).

POKYNY NA INŠTALÁCIU, UVEDENIE DO 
PREVÁDZKY A ÚDRŽBU

Ďakujeme, že ste si zvolili náš produkt.
Ďalšie technické podrobnosti, 
ktoré sa týkajú tohto zariadenia, 
s ú  d o s t u p n é  n a  s t r á n k e 
www.caleffi.com

ODVZDUŠŇOVAČ/ODLUČOVAČ NEČISTÔT
S MAGNETOM

Varovania 
Pred inštaláciou a údržbou produktu si musíte prečítať 
nasledujúce pokyny a porozumieť im. Symbol  znamená:
UPOZORNENIE! PRI NEDODRŽANÍ TÝCHTO POKYNOV HROZÍ 
BEZPEČNOSTNÉ RIZIKO!

Bezpečnosť 
Je potrebné dodržiavať bezpečnostné pokyny uvedené v 
príslušnom dodanom dokumente.

Symbol  na odnímateľnom krúžku znamená, že sú prítomné 
magnety generujúce silné magnetické pole, ktoré by mohlo 
poškodiť všetky elektronické zariadenia, nachádzajúce sa v 
blízkosti.

ODLOŽTE TENTO NÁVOD AKO REFERENČNÚ PRÍRUČKU PRE 
POUŽÍVATEĽA

ZARIADENIE ZLIKVIDUJTE V SÚLADE S PLATNÝMI PREDPISMI

Fungovanie 
Odvzdušňovače/odlučovač nečistôt sa používajú na nepretržité 
odstraňovanie vzduchu a nečistôt z hydraulických okruhov 
vykurovacích a chladiacich systémov. Kapacita vypúšťaného 
vzduchu týchto zariadení je veľmi vysoká. Sú schopné automaticky 
odstrániť všetok vzduch prítomný v okruhu až na úroveň mikro 
bubliniek. Zároveň separujú nežiaduce nečistoty obsiahnuté vo 
vode okruhu a následne tieto nečistoty zhromažďujú v dolnej časti 
tela ventilu, z ktorého sú potom odstránené.  Magnet zabezpečuje 
vysokú účinnosť oddeľovania železitých nečistôt.

Technické špecifikácie
Závitové pripojenia
Materiály: 
Teleso:  PA66G30
Separačná komora na nečistoty:  PA66G30
Poistná matica pre T-kus:  PPSG40
T-kus:  mosadz EN 1982 CB 753S
Telo automatického odvzdušňovacieho ventila:  PA66G30
Plavák:  PP
Plavákový vodič a trubička:  mosadz EN 12164 CW614N
Plaváková páka a pružina:  nehrdzavejúca oceľ EN 10270-3 (AISI 302)
Ventil (odvzdušňovací):  s hygroskopickým uzáverom
Hydraulické tesnenia:  EPDM
Vypúšťací kohút
s hadicovým pripojením:  mosadz EN 12165 CW617N
Uzatvárací ventil:  mosadz EN 12165 CW617N

Výkon: 
Médium:  voda, roztoky glykolu
Max. percento glykolu:  30 %
Max. prevádzkový tlak:  3 barov
Max. výstupný tlak:  3 barov
Rozsah prevádzkovej teploty:  0-90 °C
Miera separácie častíc:  až po 5 µm
Magnetická indukcia prstencového systému: 2 × 0,3 T
Pripojenia:    - hlavné potrubie:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                       - výpust:  hadicové pripojenie

Hydraulické charakteristiky (Obr. A - B)
Maximálna odporúčaná rýchlosť prietoku na miestach pripojenia 
zariadenia je 1,2 m/s. Na obrázku B sú uvedené maximálne prietoky, 
pri ktorých je splnená táto požiadavka.

Montáž (Obr. C - D)
Montáž a demontáž by sa mali vykonávať len vtedy, keď je systém 
studený a nie pod tlakom (Obr. C).
Pozn.: Pomocou kľúča, ktorý je súčasťou balenia úplne utiahnite bočnú 
poistnú maticu pre T-kus (Obr. D).

Inštalácia (Obr. E - F - G)
Odvzdušňovač/odlučovač nečistôt by mal byť vždy nainštalovaný 
vertikálne (Obr. F) a v ideálnom prípade pred  čerpadlom (Obr. E). 
Rukou otáčajte T-kus, aby ste prispôsobili prípojky vodorovných a 
zvislých potrubí (spojka s dorazmi polohy) (Obr. G) a nainštalujte v 
súlade s tokom prúdenia, označeným šípkou na telese.

Vypustenie kalu (Obr. H - I)
Pomocou špeciálneho priloženého kľúča (Obr. I) odstráňte prstenec, 
v ktorom sú umiestnené magnety (Obr. H), a vypustite nahromadené 
nečistoty (pri plnej prevádzke systému). 

Údržba (Obr. L - M - N)
Údržba a čistenie sa dajú vykonávať bez toho, že by ste vybrali 
zariadenie zo zostavy.
V prípade potreby po uzavretí potrubí uvoľnite s použitím špeciálneho 
dodaného kľúča hornú zátku a vyberte vnútorný element za účelom 
vyčistenia (Obr. L).

Odvzdušňovač je vybavený hygroskopickým bezpečnostným 
uzáverom (Obr. M). Princíp prevádzky je založený na vlastnostiach 
diskov z celulózového vlákna, tvoriacich zadržiavaciu náplň. Tieto disky 
zväčšujú objem o 50 %, keď prídu do kontaktu s vodou, čím zatvoria 
ventil. Zabraňuje to poškodeniu v prípade úniku vody.
Odvzdušňovač je navrhnutý tak, aby v prípade potreby umožňoval 
kontrolu vnútorného mechanizmu. K pohyblivým častiam, ktoré 
slúžia na ovládanie odvzdušňovacieho ventilu, sa dá jednoducho 
pristupovať po odstránení horného krytu (Obr. N).

Použitie chemických prísad (Obr. O)
Po vypnutí a vypustení tlaku zo zariadenia sa toto zariadenie dá použiť 
aj ako prístupový bod na pridávanie chemických prísad do okruhu, 
ktorých úlohou je ochrana systému (objem 0,4 l) (Obr. O).  

NÁVOD K INSTALACI, UVEDENÍ DO 
PROVOZU A ÚDRŽBĚ

Děkujeme Vám, že jste si vybrali náš 
produkt.
Další technické podrobnosti týkající 
se tohoto zařízení najdete na adrese 
www.caleffi.com

ODVZDUŠŇOVAČ A SEPARÁTOR 
NEČISTOT

S MAGNETEM

Upozornění 
Před instalací a údržbou produktu si musíte přečíst následující 
pokyny a porozumět jim. Symbol  znamená:
POZOR! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE BÝT NEBEZPEČNÉ!

Bezpečnost 
Je třeba dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v 
příslušném přiloženém dokumentu.

Symbol  na odnímatelném prstenci znamená umístění 
magnetů, které vytvářejí silné magnetické pole, jež by mohlo 
poškodit elektronická zařízení v blízkém okolí.

TENTO NÁVOD PONECHTE K DISPOZICI UŽIVATELI

PRODUKT ZLIKVIDUJTE V SOULADU SE SOUČASNÝMI PRÁVNÍMI 
PŘEDPISY

Funkce 
Odvzdušňovače - odkalovače (separátory nečistot) nepřetržitě 
odstraňují vzduch a nečistoty obsažené v hydraulických okruzích 
topných a chladicích systémů. Tato zařízení disponují velmi vysokou 
kapacitou odvzdušnění. Zařízení automaticky odstraňují všechen 
vzduch z okruhů až na úroveň mikrobublinek, zároveň oddělují 
nečistoty obsažené ve vodním okruhu a sbírají je do dolní části těla 
ventilu, odkud se mohou vypustit. Magnet zajišťuje vysokou účinnost 
při oddělování železných nečistot.

Technické specifikace
Napojení přes závit
Materiály: 
Tělo:  PA66G30
Komora určená k separaci nečistot:  PA66G30
Nastavitelná matice pro montáž T-kusu:  PPSG40
T-kus:  mosaz EN 1982 CB 753S
Tělo automatického odvzdušňovacího ventilu:  PA66G30
Plovák:  PP
Vedení plováku a dřík:  mosaz EN 12164 CW614N
Páka plováku a pružina:  nerezová ocel EN 10270-3 (AISI 302)
Upouštěcí otvor (vzduch):  s hygroskopickým uzávěrem
Hydraulická těsnění:  EPDM
Vypouštěcí kohout
s hadičníkem:  mosaz EN 12165 CW617N
Uzavírací ventil:  mosaz EN 12165 CW617N

Provozní charakteristiky: 
Médium:  voda, směsi glykolu
Maximální podíl glykolu ve směsi:  30 %
Maximální provozní tlak:  3 bar
Max. vypouštěcí tlak:  3 bar
Rozsah provozních teplot:  0-90 °C
Míra separace nečistot:  do 5 µm
Indukce na systému magnetického kroužku: 2 x 0,3 T
Připojení:    - hlavní:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                    - vypouštění:  hadičník

Hydraulické charakteristiky (obr. A - B)
Maximální doporučená rychlost průtoku na spojích ventilu je 1,2 m/s. 
Obrázek B ukazuje maximální průtokové rychlosti ke splnění této 
podmínky.

Montáž (obr. C - D)
Montáž a demontáž se smí provádět pouze tehdy, když je systém 
vychlazený a není pod tlakem (obr. - °C).
Poznámka: Pomocí klíče dodaného v balení zcela utáhněte boční 
nastavitelnou matici T-kusu (obr. D).

Instalace (obr. E - F - G)
Odvzdušňovač a separátor nečistot musí být instalován ve svislé 
poloze (obr. F) a ideálně před čerpadlem (obr. E). Ručně otočte T-kus 
a upravte směr napojení pro vodorovné nebo svislé potrubí (spojka se 
značkami polohy) (obr. G) a instalujte ve směru proudění označeném 
šipkou na tělese.

Vypouštění kalu (obr. H - I)
Odstraňte kroužek, ve kterém jsou uloženy magnety (obr. H) a vypusťte 
nečistoty pomocí dodaného speciálního klíče (obr. I). Toto můžete 
provést i za provozu systému. 

Údržba (obr. L - M - N)
Údržbu a postupy čištění lze provádět bez demontáže zařízení ze 
systému.
Je-li to nutné, po uzavření průtoku potrubím odšroubujte svrchní víko 
ventilu za použití dodaného klíče a vyjměte vnitřní prvek, abyste ho 
mohli očistit (obr. L).

Odvzdušňovač je vybaven hygroskopickým bezpečnostním uzávěrem 
(obr. M). Provozní princip je založen na vlastnostech kotoučů z 
celulózových vláken tvořících zádržnou kazetu. Objem těchto kotoučů 
se při kontaktu s vodou zvětší o 50 %, čímž se uzavře výstup pro 
vzduch z ventilu. Tím se zamezí škodám, které by mohly vzniknout v 
případě nežádoucího úniku vody z ventilu.
Odvzdušňovač je navržen tak, aby v případě potřeby umožňoval 
kontrolu vnitřního mechanismu. Přístup k pohyblivým částem 
ovládajícím větrací otvor získáte jednoduchým odstraněním horního 
krytu (obr. N).

Použití chemických aditiv (obr. O)
Zařízení je možné použít jako přístupové místo pro přidávání 
chemických aditiv do okruhu k ochraně systému (objem 0,4 l) (obr. O), 
po vypnutí a vypuštění tlaku uvnitř zařízení.

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU, 
PRIMOPREDAJU I ODRŽAVANJE

Hvala Vam što ste izabrali naš proizvod.
Dodatni tehnički detalji u vezi sa 
ovim uređajem su dostupni na 
www.caleffi.com

ODSTRANJIVAČ VAZDUHA – ODVAJAČ 
NEČISTOĆE

SA MAGNETOM

Upozorenja 
Sledeća uputstva moraju se pročitati i proučiti pre instalacije i 
održavanja proizvoda. Simbol  znači:
OPREZ! NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOŽE DA IZAZOVE 
BEZBEDNOSNU OPASNOST!

Bezbednost 
Moraju se poštovati uputstva u vezi sa bezbednošću u 
odgovarajućem isporučenom dokumentu.

Simbol  na pokretnom prstenu znači da su prisutni 
magneti, čime se stvara jako magnetsko polje kojim se mogu 
oštetiti svi elektronski uređaji u blizini.

PREDAJTE OVO UPUTSTVO KORISNIKU KAO REFERENTNI VODIČ

ODLOŽITE PROIZVOD U SKLADU SA VAŽEĆIM PROPISIMA

Funkcija 
Odstramjivač vazduha – odvajač nečistoće neprestano uklanja 
vazduh i nečistoću koja se nalazi u hidrauličnim sistemima za 
grejanje i hlađenje. Kapacitet izbacivanja vazduha ovih uređaja 
veoma je visok. Oni automatski uklanjaju vazduh koji je prisutan u 
sistemima do nivoa mikromehurića i istovremeno odvajaju nečistoću 
prisutnu u vodi u sistemu, prikupljajući je u dnu tela ventila, odakle se 
može izbaciti. Magnet obezbeđuje visoku efikasnost kod separacije 
nečistoća sa gvožđem.

Tehničke specifikacije
Navojni spojevi
Materijali: 
Telo:  PA66G30
Komora za separaciju nečistoće:  PA66G30
Sigurnosna navrtka za T-komad:  PPSG40
T-komad:  mesing EN 1982 CB 753S
Telo automatskog odstranjivača vazduha:  PA66G30
Plovak:  PP
Vođica i osovina plovka:  mesing EN 12164 CW614N
Ručka i opruga plovka:  nerđajući čelik EN 10270-3 (AISI 302)
Odušak (vazduh):  sa higroskopskom kapicom
Hidraulične zaptivke:  EPDM
Ispusna slavina
sa cevnim spojem:  mesing EN 12165 CW617N
Zaustavni ventil:  mesing EN 12165 CW617N

Radne karakteristike: 
Fluid:  voda, rastvori glikola
Maks. procenat glikola:  30 %
Maksimalni radni pritisak:  3 bara
Maks. pritisak pražnjenja:  3 bara
Raspon radne temperature:  0-90 °C
Kapacitet separacije čestica:  do 5 µm
Magnetska indukcija sistema prstena: 2 x 0,3 T
Priključci:    - glavni:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                    - odvod:  cevni priključak

Hidraulične karakteristike (sl. A – B)
Maksimalna preporučena brzina protoka na priključcima uređaja je 
1,2 m/s. Na slici B su prikazane maksimalne brzine protoka da bi se 
zadovoljili ti zahtevi.

Sklapanje (sl. C – D)
Sklapanje i rasklapanje uvek treba obavljati dok je sistem hladan i 
nije pod pritiskom (sl. C).
Napomena: Ključem isporučenim u kompletu do kraja pritegnite 
bočnu sigurnosnu navrtku T-komada (sl. D).

Instalacija (sl. E – F – G)
Odstranjivač vazduha – odvajač nečistoće mora se instalirati u 
vertikalnom položaju (sl. F) i idealno iznad pumpe (sl. E). Ručno 
okrenite T-komad da biste prilagodili spojeve za horizontalne ili 
vertikalne cevi (spajanje pomoću oznaka položaja) (sl. G) i instalirajte u 
skladu sa smerom protoka koji označava strelica na telu ventila.

Odvod taloga (sl. H – I)
Uklonite prsten u kom se nalaze magneti (sl. H) i ispustite nečistoću 
pomoću posebnog ključa (sl. I) čak i ako sistem radi. 

Održavanje (sl. L – M – N)
Postupke čišćenja i održavanja možete obavljati bez uklanjanja uređaja 
iz sistema.
Prema potrebi, nakon zatvaranja slavina, odvrnite gornji čep 
isporučenim ključem i izvucite unutrašnji uložak radi čišćenja (sl. L).

Odstranjivač vazduha ima higroskopsku sigurnosnu kapicu (sl. M). 
Princip rada se zasniva na svojstvima diskova od vlakana celuloze od 
kojih je proizvedeno kućište. Ti diskovi se zapreminski povećavaju 
za 50 % kada dođu u dodir sa vodom i time zatvaraju ventil. Time se 
sprečava šteta u slučaju propuštanja vode.
Odstranjivač vazduha je namenjen za proveru unutrašnjeg mehanizma 
prema potrebi. Pristup pokretnim delovima koji kontrolišu odušak 
vazduha se postiže jednostavnim uklanjanjem gornjeg poklopca (sl. 
N).

Upotreba hemijskih aditiva (sl. O)
Uređaj se može upotrebiti kao pristupna tačka za dodavanje hemijskih 
aditiva u sistem radi njegove zaštite (zapremina 0,4 l) (sl. O), nakon što 
ste prekinuli i ispustili pritisak iz uređaja.

UPUTE ZA INSTALACIJU, PUŠTANJE U RAD 
I ODRŽAVANJE

Hvala vam što ste odabrali naš proizvod.
Dodatni tehnički detalji u vezi s 
ovim uređajem dostupni su na 
www.caleffi.com

ODZRAČIVAČ – HVATAČ NEČISTOĆE
S MAGNETOM

Upozorenja 
Prije instalacije i održavanja proizvoda morate pročitati i razumjeti 
sljedeće upute. Simbol  znači:
OPREZ! NEPRIDRŽAVANJE OVIH UPUTA MOGLO BI REZULTIRATI 
SIGURNOSNOM OPASNOŠĆU!

Sigurnost 
Moraju se poštovati sigurnosne upute navedene u 
odgovarajućem priloženom dokumentu.

Simbol  na pomičnom prstenu označava da su prisutni 
magneti, čime se stvara jako magnetsko polje kojim se mogu 
oštetiti elektronički uređaji u blizini.

ČUVAJTE OVAJ PRIRUČNIK KAO REFERENTNI VODIČ ZA 
KORISNIKE

ODLOŽITE PROIZVOD U SKLADU S VAŽEĆOM ODREDBOM

Funkcija 
Odzračivači – hvatači nečistoće neprestano uklanjanju zrak i 
nečistoću koja se nalazi u hidrauličnim sustavima za grijanje i 
hlađenje. Kapacitet izbacivanja zraka ovih uređaja vrlo je visok. Oni 
automatski uklanjaju zrak koji je prisutan u sustavima do razine 
mikromjehurića, te istovremeno odvajaju nečistoću prisutnu u vodi 
u sustavu prikupljajući je u dnu tijela ventila, otkud se može izbaciti. 
Magnet osigurava visoku učinkovitost hvatanja željeznih nečistoća.

Tehničke specifikacije
Navojni priključci
Materijali: 
Tijelo:  PA66G30
Komora za odvajanje nečistoće:  PA66G30
Sigurnosna matica za T-spojnicu:  PPSG40
T-spojnica:  mesing EN 1982 CB 753S
Tijelo automatskog odzračnog lončića:  PA66G30
Plovak:  PP
Vodilica i struk plovka:  mesing EN 12164 CW614N
Ručica i opruga plovka:  nehrđajući čelik EN 10270-3 (AISI 302)
Odzračivanje:  s higroskopskom kapicom
Hidraulične brtve:  EPDM
Ispusna slavina
s priključkom za crijevo:  mesing EN 12165 CW617N
Zaporni ventil:  mesing EN 12165 CW617N

Rad: 
Medij:  voda, otopine glikola
Maks. postotak glikola:  30 %
Maks. radni tlak:  3 bara
Maks. tlak pražnjenja:  3 bara
Radni raspon temperature:  0 – 90 °C
Stupanj odvajanja čestica:  do 5 µm
Magnetska indukcija sustava prstena: 2 x 0,3 T
Priključci:    - glavni:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                     - odvod:  priključak za crijevo

Hidraulične značajke (fig. A – B)
Maksimalna preporučena brzina protoka na spoju uređaja je 1,2 m/s. 
Figura B prikazuje maksimalne brzine protoka kako bi se zadovoljio 
taj zahtjev.

Sastavljanje (fig. C – D)
Sastavljanje i rastavljanje uvijek treba provoditi dok je sustav hladan 
i nije pod tlakom (fig. C).
Napomena: Ključem koji se nalazi u kompletu potpuno pritegnite 
bočnu sigurnosnu maticu T-komada (fig. D).

Instalacija (fig. E – F – G)
Odzračivač – hvatač nečistoće mora se instalirati u okomitom položaju 
(fig. F) i idealno iznad crpke (fig. E). Ručno okrenite T-komad kako biste 
prilagodili spojeve za vodoravne ili okomite cijevi (spajanje pomoću 
oznaka položaja) (sl. G) i instalirajte u skladu sa smjerom protoka koji 
označava strelica na tijelu ventila.

Odvod taloga (fig. H – I)
Uklonite prsten u kojem se nalaze magneti (fig. H) i ispustite nečistoću 
pomoću posebnog ključa (fig. I) čak i ako sustav radi. 

Održavanje (fig. L – M – N)
Postupke čišćenja i održavanja možete provoditi bez uklanjanja 
uređaja iz sustava.
Prema potrebi, nakon zatvaranja slavina, odvrnite gornji čep 
isporučenim ključem i izvucite unutarnji uložak radi čišćenja (fig. L).

Odzračivač ima higroskopsku sigurnosnu kapicu (fig. M). Princip 
rada temelji se na svojstvima diskova od vlakana celuloze od kojih je 
proizvedeno kućište. Ti se diskovi volumenom povećavaju za 50 % 
kada dođu u dodir s vodom, te time zatvaraju ventil. Time se sprječava 
šteta u slučaju propuštanja vode.
Odzračivač je namijenjen za provjeru unutarnjeg mehanizma prema 
potrebi. Pokretnim dijelovima koji kontroliraju odzračni lončić može se 
pristupiti jednostavnim uklanjanjem gornjeg poklopca (fig. N).

Uporaba kemijskih aditiva (fig. O)
Uređaj se može upotrijebiti kao pristupna točka za dodavanje 
kemijskih aditiva u sustav radi njegove zaštite (volumen 0,4 l) (fig. O), 
nakon što ste prekinuli i ispustili tlak iz uređaja.

NAVODILA ZA MONTAŽO, ZAGON IN 
VZDRŽEVANJE

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali naš 
izdelek.
Dodatne tehnične podrobnosti 
o tej napravi so na voljo na 
www.caleffi.com

ODZRAČEVALEC-LOČEVALNIK 
UMAZANIJE

Z MAGNETOM

Opozorila 
Pred montažo in izvajanjem vzdrževalnih del na izdelku je treba 
prebrati in razumeti naslednja navodila. Simbol  pomeni:
POZOR! ZARADI NEUPOŠTEVANJA TEH NAVODIL LAHKO PRIDE 
DO OGROŽANJA VARNOSTI!

Varnost 
Upoštevati je treba varnostna navodila, ki so priložena v tem 
dokumentu.

Simbol  na odstranljivem obroču pomeni, da so vgrajeni 
magneti, ki ustvarjajo močno magnetno polje, ki lahko 
poškoduje elektronske naprave v bližini.

TA PRIROČNIK SLUŽI KOT REFERENČNI DOKUMENT ZA 
UPORABNIKA

IZDELEK ODSTRANITE V SKLADU Z VELJAVNO ZAKONODAJO

Delovanje 
Odzračevalci-ločevalniki umazanije izločajo zrak in umazanijo, ki 
se nahaja v hidravličnih krogih ogrevalnih in hladilnih sistemov. 
Zmogljivost izločanja zraka teh naprav je zelo visoka. Omogočajo 
izločanje vsega zraka, ki je prisoten v krogih, do nivoja mikro 
mehurčkov, istočasno pa izločajo umazanijo, ki je prisotna v vodi 
kroga. Umazanije se zbira v spodnjem delu ohišja ventila, od koder 
jo je mogoče izločiti. Magnet zagotavlja visoko učinkovitost izločanja 
železnih nečistoč.

Tehnične karakteristike
Navojni priključki
Materiali: 
Ohišje:  PA66G30
Komora za izločanje umazanije:  PA66G30
Zaporna matica za T-fiting:  PPSG40
T-fiting:  medenina EN 1982 CB 753S
Ohišje z odprtino za avtomatskoodzračevanje:  PA66G30
Plovec:  PP
Vodilo plovca in vreteno:  medenina EN 12164 CW614N
Ročica plovca in vzmet:  nerjaveče jeklo EN 10270-3 (AISI 302)
Odprtina (za odzračevanje):  s higroskopskim pokrovčkom
Hidravlična tesnila:  EPDM
Izpustni ventil
s cevnim priključkom:  medenina EN 12165 CW617N
Zaporni ventil:  medenina EN 12165 CW617N

Delovanje: 
Mediji:  voda, glikolne raztopine
Največji odstotek glikola:  30 %
Maks. delovni tlak:  3 bar
Maks. izstopni tlak:  3 bar
Območje delovne temperature:  0-90 °C
Velikost izločenih delcev:  do 5 µm
Magnetna indukcija sistema obročev: 2 x 0,3 T
Priključki:    - glavni:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F 
                    - izpust:  cevni priključek

Hidravlične karakteristike (sl. A - B)
Maksimalna priporočena hitrost pretoka na priključkih naprave je 1,2 
m/s. Na sliki B so prikazani maksimalni pretoki, ki omogočajo, da so te 
zahteve izpolnjene.

Montaža (sl. C - D)
Montaža in demontaža se morata vedno izvajati, ko je sistem hladen 
in ni pod tlakom (sl. C).
OPOMBA: Za popolno pritegovanje stranske zaporne matice T-fitinga 
uporabite priložen ključ (sl. D).

Namestitev (sl. E - F - G)
Odzračevalec-ločevalnik umazanije mora biti nameščen v navpičnem 
položaju (sl. F), po možnosti za črpalko (sl. E). Ročno zavrtite T-fiting, 
da prilagodite priključke za vodoravne in navpične cevi (sklop z 
označevalniki položaja) (sl. G), in ga namestite v skladu s smerjo 
pretoka, ki jo prikazuje puščica.

Izpust gošče (sl. H - I)
Odstranite obroč, v katerega so nameščeni magneti (sl. H) ter s 
priloženim ključem (sl. I) izpustite nečistoče tudi med delovanjem 
sistema. 

Vzdrževanje (sl. L - M - N)
Postopki čiščenja in vzdrževanja se lahko izvajajo brez odstranjevanja 
naprave s sistema.
Če je potrebno, po zaprtju cevi s priloženim ključem odvijte zgornji 
čep, izvlecite notranji element ter ga očistite (sl. L).

Odzračevalec je opremljen s higroskopskim varnostnim pokrovčkom 
(sl. M). Princip delovanja temelji na karakteristikah plošč iz celuloznih 
vlaken iz katerih je sestavljena kartuša. V primeru stika v vodo se 
prostornina teh plošč poveča za 50 %, kar povzroči zaprtje ventila. S 
tem se preprečijo poškodbe v primeru puščanja vode.
Odzračevalec je zasnovan tako, da je mogoče kontrolirati notranji 
mehanizem, če je to potrebno. Za dostop do gibljivih delov, ki 
nadzorujejo odprtino za odzračevanje, enostavno odstranite zgornji 
pokrov (sl. N).

Uporaba kemičnih dodatkov (sl. O)
Po tem, ko ste razbremenili tlak v notranjosti naprave, jo je mogoče 
uporabiti tudi kot točka za dodajanje kemičnih aditivov v tokokrog za 
potrebe zaščite sistema (prostornina 0,4 l) (sl. O).

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN 
FUNCȚIUNE ȘI ÎNTREȚINERE

Vă mulţumim că ne-aţi acordat preferinţa 
dv., alegând acest produs.
Alte detalii tehnice despre acest 
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul web 
www.caleffi.com

DEGAZOR-SEPARATOR DE IMPURITĂŢI
CU MAGNET

Avertizări 
Trebuie să citiţi şi să înţelegeţi următoarele instrucţiuni înainte de 
a instala produsul şi de a efectua operaţii de întreţinere. Simbolul 

 înseamnă:
ATENȚIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCȚIUNI POATE DA 
NAȘTERE LA SITUAȚII DE PERICOL!

Siguranţa 
Este obligatoriu să se respecte instrucţiunile referitoare la 
siguranţă de pe documentul respectiv din ambalaj.

Simbolul  de pe inelul detaşabil indică prezenţa unor 
magneţi care generează un câmp magnetic puternic, care 
poate cauza eventual deteriorarea aparaturii electronice 
situate în apropierea sa.

LĂSAȚI ACEST MANUAL LA DISPOZIȚIA UTILIZATORULUI

ELIMINAȚI ÎN CONFORMITATE CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcţionarea 
Degazoarele-separatoarele de impurităţi elimină în mod continuu 
aerul şi impurităţile din circuitele hidraulice ale instalaţiilor de 
climatizare. Capacitatea de evacuare a acestor dispozitive este foarte 
ridicată. Acestea elimină automat tot aerul prezent din circuite, până 
la nivelul microbulelor, şi, în acelaşi timp, separă impurităţile prezente 
în apa din instalaţie, colectându-le în partea inferioară a dispozitivului, 
din care pot fi evacuate. Prezenţa magnetului garantează o eficienţă 
ridicată în acţiunea de separare a impurităţilor feroase.

Caracteristici tehnice
Racorduri filetate
Materiale: 
Corp:  PA66G30
Camera de separare a impurităţilor:  PA66G30
Colier pentru teu de racord:  PPSG40
Teu de racord:  alamă EN 1982 CB 753S
Corpul supapei automate de aerisire:  PA66G30
Flotor:  PP
Ghidaj şi tijă flotor:  alamă EN 12164 CW614N
Pârghie flotor şi arc:  oţel inoxidabil EN 10270-3 (AISI 302)
Evacuare (aer):  cu dop higroscopic
Garnituri hidraulice:  EPDM
Robinet de golire
cu racord furtun:  alamă EN 12165 CW617N
Supapă de sens:  alamă EN 12165 CW617N

Parametri de funcţionare: 
Fluide utilizate:  apă, soluţii glicolate
Procent max. de glicol:  30 %
Presiune max. de funcţionare:  3 bar
Presiune max. de evacuare:  3 bar
Interval temperatură de funcţionare:  0–90 °C
Capacitate de separare a particulelor:  până la 5 µm
Inducţie magnetică sistem cu inel: 2 x 0,3 T
Racorduri:    - principale:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                      - evacuare:  racord furtun

Caracteristici hidraulice (fig. A - B)
Viteza maximă recomandată a fluidului la racordurile dispozitivului 
este de 1,2 m/s. În figura B sunt indicate debitele maxime pentru a 
respecta această condiţie.

Asamblarea (fig. C - D)
Montarea şi demontarea trebuie să fie efectuate întotdeauna cu 
instalaţia rece, nu sub presiune (fig. C).
NB: utilizaţi cheia din ambalaj pentru a strânge complet colierul lateral 
pentru teul de racord (fig. D).

Instalarea (fig. E - F - G)
Degazorul-separator de impurităţi trebuie să fie instalat, de preferat, 
în amonte de pompă (fig. E) şi în poziţie verticală (fig. F). Rotiţi manual 
teul de racord pentru a adapta racordurile la ţevile orizontale sau 
verticale (racordare cu indicatorii de poziţie) (fig. G) şi instalaţi în 
funcţie de sensul de curgere indicat de săgeata de pe corpul piesei.

Evacuarea impurităţilor (fig. H - I)
Scoateţi inelul în care se află magneţii (fig. H) şi purjaţi impurităţile, 
chiar şi cu instalaţia în funcţiune, folosind cheia corespunzătoare din 
dotare (fig. I). 

Întreţinerea (fig. L - M - N)
Este posibil să se efectueze operaţiuni de întreţinere şi de curăţare fără 
a fi nevoie să scoateţi dispozitivul din instalaţie.
În caz de necesitate, după ce aţi izolat ţevile, deşurubaţi buşonul 
superior cu cheia din dotare şi scoateţi elementul intern pentru a-l 
curăţa (fig. L).

Degazorul este dotat cu un dop de siguranţă higroscopic (fig. M). 
Principiul de funcţionare se bazează pe proprietăţile discurilor din 
fibră de celuloză care formează cartuşul de etanşare. Aceste discuri îşi 
măresc volumul cu 50 % atunci când se udă cu apă, închizând supapa. 
În acest mod se evită eventualele daune în cazul scurgerilor de apă.
Degazorul este construit pentru a permite, în caz de nevoie, să 
se controleze mecanismul intern. Accesul la părţile mobile care 
controlează evacuarea aerului se realizează pur şi simplu prin 
scoaterea capacului superior (fig. N).

Adăugarea de aditivi chimici (fig. O)
Este posibil să se utilizeze dispozitivul ca punct de acces pentru 
introducerea aditivilor chimici în circuit, pentru a proteja instalaţia 
(volum 0,4 l) (fig. O), după ce aţi izolat-o şi aţi eliberat presiunea din 
interiorul dispozitivului.

БЪЛГАРСКИ

ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ, ПУСКАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА

Благодарим ви, че избрахте нашия 
продукт.
Допълнителни технически подробности, 
свързани с това устройство, са налични на 
www.caleffi.com

ДЕАЕРАТОР-СЕПАРАТОР НА 
ЗАМЪРСЯВАНИЯ С МАГНИТ

Предупреждения 
Следните инструкции трябва да бъдат прочетени и разбрани 
преди инсталирането и поддръжката на продукта. Символът 

 означава:
ВНИМАНИЕ! НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО РИСК ЗА БЕЗОПАСНОСТТА!

Безопасност 
Инструкциите за безопасност, предоставени в този 
конкретен документ, трябва да бъдат спазвани.

Символът  върху свалящия се пръстен показва наличието 
на магнити, генериращи силно магнитно поле, което би 
могло да повреди всякакви електронни уреди в близост.

ОСТАВЕТЕ ТОВА РЪКОВОДСТВО КАТО СПРАВОЧНО 
РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

ИЗХВЪРЛЯЙТЕ ПРОДУКТА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДЕЙСТВАЩОТО 
ЗАКОНОДАТЕЛСТВО

Предназначение 
Деаераторите-сепараторите на замърсявания непрекъснато 
отстраняват въздуха и замърсяванията, съдържащи се в 
хидравличните вериги на отоплителните и охладителните 
системи. Капацитетът на освобождаване на въздух на тези 
устройства е много висок. Те елиминират всичкия наличен във 
веригите въздух до ниво на микромехурчета автоматично и 
в същото време отделят замърсяванията, налични във водата 
във веригата, събирайки ги на дъното на корпуса на клапана, 
откъдето те могат да бъдат изпуснати. Магнитът гарантира висока 
ефективност при отделянето на железни замърсявания.

Технически спецификации
Резбовани връзки
Материали: 
Корпус:  PA66G30
Камера за отделяне на замърсявания:  PA66G30
Блокиращ пръстен за тройник:  PPSG40
Тройник:  месинг EN 1982 CB 753S
Корпус на автоматичното изпускане на въздух:  PA66G30
Поплавък:  PP
Водач и ствол на поплавъка:  месинг EN 12164 CW614N
Лост и пружина на поплавъка:  неръждаема стомана EN 10270-3 (AISI 302)
Изпускател (въздух):  с хигроскопична капачка
Хидравлични уплътнения:  EPDM
Дренажен клапан
с връзка с маркуч:  месинг EN 12165 CW617N
Спирателен клапан:  месинг EN 12165 CW617N

Производителност: 
Среда:  вода, гликолови разтвори
Макс. процент гликол:  30 %
Макс. експлоатационно налягане:  3 бара
Макс. налягане на отделяне:  3 бара
Експлоатационен температурен диапазон:  0–90 °C
Капацитет на отделяне на частици:  до 5 µm
Магнитна индукция на пръстеновата система: 2 x 0,3 T
Връзки:    - главна:  3/4” F, 1” F, Ø22, Ø28, 1 1/4” F
                  - дренаж:  връзка с маркуч

Хидравлични характеристики  
(фиг. A - B)
Максималният препоръчителен дебит при връзките на 
устройството е 1,2 m/s. Фигура В показва максималните дебити, за 
да може да бъде изпълнено това изискване.

Сглобяване (фиг. C - D)
Сглобяването и разглобяването трябва винаги да се извършват, 
докато системата е студена и не е под налягане (фиг. C).
Забележка: Използвайте ключа, предоставен в опаковката, за да 
затегнете напълно страничния блокиращ пръстен на тройника (фиг. D).

Инсталиране (фиг. E - F - G)
Деаераторът-сепараторът на замърсявания трябва да бъде 
инсталиран във вертикална позиция (фиг. F) и в идеалния случай 
нагоре по течението от помпата (фиг. Е). Завъртете ръчно тройника, 
за да нагодите връзките за хоризонтални или вертикални тръби 
(сдвояване с маркери на позицията) (фиг. G) и инсталирайте 
съгласно посоката на потока, указана от стрелката на корпуса.

Дренаж на утайката (фиг. H - I)
Отстранете пръстена, в който са разположени магнитите (фиг. Н), 
и източете замърсяванията дори когато системата работи, като 
използвате предоставения ключ (фиг. I). 

Поддръжка (фиг. L - M - N)
Възможно е да извършвате операции по почистване и поддръжка, 
без да сваляте устройството от системата.
Ако е необходимо, след като спрете тръбите, развийте горната 
тапа, като използвате предоставения ключ и извадете вътрешния 
елемент за почистване (фиг. L).

Деаераторът е оборудван с хигроскопична предпазна капачка 
(фиг. М). Работният принцип се основава на свойствата на 
целулозните дискове от фибри, които формират задържащия 
патрон. Тези дискове увеличават обема си с 50 %, когато влязат 
в контакт с вода, и така затварят клапана. Това предотвратява 
всякакви повреди в случай на теч на вода.
Деаераторът е проектиран така, че да е възможна проверката на 
вътрешния механизъм при необходимост. Достъпът до движещите 
се части, управляващи изпускането на въздух, се осъществява 
просто чрез отстраняване на горния капак (фиг. N).

Използване на химически добавки 
(фиг. О)
Възможно е да използвате устройството като точка за достъп 
за добавяне на химически добавки във веригата, за да защитите 
системата (обем 0,4 l) (фиг. О), след като сте изключили и 
освободили налягането в устройството.


